Czech Genealogical Research Handbook
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Newly revised, with information on doing Czech research online, especially with church, census, and land records.
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Introduction

The Czech Republic is comprised of the former Austrian Crownlands of
Bohemia, Moravia, and part of Silesia. While Czech and Slovak genealogy are quite
similar in many respects, the scope of this “Beginner’s Guide” is delimited to
research in the present-day Czech Republic. The term “Czech lands,” used
throughout this article, refers to the area consisting of the present-day Czech
Republic.
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Map of Bohemia, Moravia, and Silesia. Used with permission of Daniel Schlyter.

This guide focuses on conducting research by mail, personally visiting a statni
oblastni (state regional) or zemsky (provincial) archive, or doing research yourself
on the Interrnet. (These two archives, statni oblastni (state regional) or zemsky
(provincial), are identical in function and differ in name only. The term zemsky is
used in Moravia, while statni oblastni is used in Bohemia). The reason for their
importance is that these archives are the best source for Czech vital records. The
researcher must either visit the archive in person, have a representative do their
research, or do the research on the Internet.

Brief History of the Geographic Area Described
The first group of people known to have inhabited the area of the present-
day Czech Republic were a group of Celtic people called “Boii.” They lived there
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from c. 500 BCE until the 1st century CE. Their leader was named Boiohemus, and
the land itself given the appellation of “Boiohaemum” by ancient historians. This
name has survived the millennia and comes down to us in English as “Bohemia.”

The Celts were more advanced culturally than most European ethnic groups
of the time, and stimulated the economy of the area. They are credited with a
number of discoveries “such as the use of the potter’s wheel in ceramic production,
iron ploughshares on wooden bases, and grinding corn between stone wheels, but
also the establishment of specialized production sites from which blacksmiths,
potters, jewellers, glassmakers, and other mastercraftsmen and women supplied
their products to wide customer circles.”?

Soon after the time of Christ, the waning Celtic power was supplanted by
Germanic tribes, of which the Marcomanni was the most dominant. This tribe
remained in power for several centuries and formed a kingdom of considerable size.

Slavic tribes arrived in Bohemia around 550 CE. There doesn’t seem to have
been a great turning point or event signaling the end of Germanic rule in Bohemia,
such as a war or other upheaval. Rather many of the Germanic populace were
assimilated into the Slavic population. Others left the area, traveling south. In
Bohemia, ca. 620, a certain Samo overcame the Avars and ruled from Vysehrad,
now a suburb of modern Prague. Described as a quasi-mythical figure, he is
reported to have controlled an area ranging from the Baltic to Carinthia, although
there is no actual proof of this.?

In Moravia, it is uncertain when the Slavs arrived. We do know that in 567
CE, the Avars arrived and conquered the Germanic peoples in that area. By 800 CE,
however, several Slavic groups moved in and formed their own state. This was
known as the Great Moravian Empire. It was given some independence by
Charlemagne, and prospered until conquered by the Hungarians in 907 CE.

In 863 CE, two missionary brothers, Constantine and Methodius, were
invited to Moravia by King Rostislav. This ruler was not satisfied with a Germanic
clergy. His displeasure was based on political rather than religious issues. The
missionaries brought a liturgy to the Slavs in their native tongue. Constantine, later
known as Cyril, gave them a unique alphabet based on Greek. Under a later pope
Slavic religious services and the teachings of Methodius were banned. While the
Cyrillic alphabet and Eastern liturgy survived throughout Imperial Russia and other
areas, the Czechs fell under Roman Catholic domination.




Meanwhile, in Bohemia, the famed Premislide family rose to power and ruled
for several hundred years. Their power expanded, and Bohemia became a part of
the Holy Roman Empire. Wenceslas (Vaclav) |, grandson of Bofivoj, a Bohemian
prince of the Great Moravian Empire, was one of the first of the Premislide family
to rule (at only 17 years of age). He was acclaimed as an impassioned Believer and
was avid in his attempts at improving relations with the German tribes to the west.
After a short reign, he was murdered by his brother, Boleslav the Cruel. Thereafter,
he became known as the patron saint of Bohemia.

Later, Charles IV (Wenceslas), a member of the Luxembourg dynasty, came to
power. Charles was rather cultured, having grown up in France and lived in Italy,
Bohemia and Austria. In an autobiography he described himself: “We could speak,
write and read not only in Czech, but also French, Italian, German and Latin ..., so
there was no difference in using any one of them.”® So it was no surprise that
Charles founded the first university in eastern Europe, the University of Prague
(Charles University). He organized the university into four colleges: theology,
medicine, law, and the arts. Additionally, four countries were represented in the
administration of the university: Bavaria, Bohemia, Poland, and Saxony. Students
from around the world attended. Charles IV was so popular during his reign he was
dubbed the “father of the country.” While King of Bohemia, he was also
simultaneously made Holy Roman Emperor.

It was not long after this that Jan Hus appeared in Czech history. A Catholic
priest born in Husinec in southern Bohemia ca. 1369, he lived in Prague and
preached at Bethlehem Chapel. He took his Magister at the university in 1396 and
then worked his way up the ranks to Rector of the university in 1403. A very
popular speaker and a follower of religious dissident John Wyclif of England, he
advocated reform and objected to the Western Orthodox practice of selling
indulgences and the Church’s loose moral practices. As an outspoken critic of the
Catholic Church, he was excommunicated in 1412. Two years later he was ordered
to appear at the Council of Constance, where he faced many false charges. He was
imprisoned and again called before the council the following year. He was
condemned and burned at the stake on 6 July 1415. The date of his death is now a
national holiday.

Hus was so popular that his execution caused an uprising of the Bohemian and
Moravian citizenry. A Hussite religious order was established. Political and
ecumenical turmoil threw the country into war for many years. Jan Zizka, a brilliant
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military leader and religious zealot, easily fell into the role of defender of the state
and of the principles of God. Several years after his death in 1424, a compromise
ending hostilities was reached with the Catholics.

By this time, Protestantism flourished in the Czech lands. King and nobles alike
were Protestants. A Catholic family from Austria, the Habsburgs, began to rule in
1526. In 1618, the rebellion of Protestant Czech nobles against the Habsburgs
touched off the Thirty Years War (1618-1648), a Europe-wide religious war
between Catholics and Protestants. On 8 November 1620, the short but significant
Battle of White Mountain was fought outside Prague. The Habsburgs put down the
Protestants and brought them forcefully under yoke. Many Protestants were killed
or exiled, their property seized, and their records destroyed. Eventually, this
counter-reformation, or re-Catholicization, saw the Czech lands turn back almost
completely to Catholicism. Austria, together with Hungary after 1867, ruled the
area for centuries.

In fact, it was not until the end of World War | that the Austro-Hungarian Empire
was dissolved and Czechoslovakia was made an independent state. The new
country consisted of Bohemia, Moravia, part of Silesia, Slovakia, and Ruthenia.
Championed by Eduard Benes$ and Tomas Masaryk, this realization of freedom and
independence was not to last for long, for Hitler seized the area of Bohemia called
Sudetenland, or the area in which Germans had heavily settled. Later, he took
control of the entire country. The official government went into exile in England.
World War Il was a disaster for Czech Jews, most of whom were killed, and their
records destroyed, in an attempt to wipe out any trace of them. Soviet forces came
into Czechoslovakia during Hitler’s defeat, as American troops waited nearby.

After World War 11, Czechoslovakia was again independent, but only for a short
time. Communists in the government, for all intents and purposes, seized control
within a few short years, and Czechoslovakia was brought under Soviet influence.
A brief period of reform in 1968 (known as the “Prague Spring,” and lead by
Alexander Dubcek) was crushed by the Soviets, who continued to influence the
Czech government until 1990. Armed forces from many Communist countries
invaded Czechoslovakia and brought it more tightly under Soviet yoke. Then
Mikhail Gorbacheyv, leader of the Soviet Union, relaxed the Soviet hold on satellite
countries and introduced the ideas of glasnost and perestroika, which allowed for
more freedom of expression.




The populace’s discontent with the Czech government led to the resignation of
communist officials in Czechoslovakia. Similar circumstances abounded in eastern
Europe, and soon the period of Soviet influence ended. In June, 1990, the well-
known dissident and poet, Vaclav Havel, was elected president of Czechoslovakia.
Difficulties between the Czechs and Slovaks led Havel to resign in 1992. On 1
January 1993 the country divided to form two new nations, the Czech Republic and
Slovakia, known as the “Velvet Divorce”, because it was done peacefully and with
no bloodshed. President Havel was again elected president, this time, of the Czech
Republic, in which capacity he continues today (2000).

Structure of the Czech Archival System*

Since many genealogists will need to conduct research in the archives of the
Czech Republic, it is a good idea to initially review their organizational structure.
The highest echelon in the Czech Republic is the State Central Archive, Prague.
There are housed documents produced by the Czech lands of Austria, and later of
Czechoslovakia. Generally, these records are of minor genealogical value.

The next level of archival jurisdiction is regional. In 1960 the Czechoslovak
government established seven regional archives in the area comprising the modern
Republic. This structure continues to operate throughout the country, with a few
minor variations: the State Regional Archive is called Stdtni oblastni archiv in the
portion of the Czech Republic known as Bohemia, while in Moravia, the term used
is Zemsky archiv. There is no functional difference between the two. These
archives are the most significant for genealogical research in that they house birth,
marriage, and death records. Some land registers, another valuable source for
family historians, are also available in these archives.




Archival Districts of the Czech Republic

Archival districts of the Czech Republic. Used with permission of Daniel Schlyter.

Subordinate to this is the State District Archive (Stdtni okresni archiv). These
institutions number 73 in the Czech Republic. They contain many important
records, such as census returns, emigration documents, land records, and marriage
contracts, etc. Records located in county and regional archives are usually current
through the early 1900s. Later records are deposited in local town halls or other
institutions.

City archives in larger cities can also serve the same function as a State Regional
Archive, in that they safeguard vital records. The city archives of Prague and Brno
are in this category.

Hiring a Regional Archive for research

Itis possible to retain an archive to do some of your research. (AUTHOR’S NOTE:
This may no longer be possible as of 2019, SRE.) Many people begin their research
this way through the mail. Czech archives generally do a good job and charge
between $10.00-14.00 per hour (S refers to US dollars in this article). A professional
researcher will usually do a more thorough job in locating your specific family, and
is not limited to one archive. One option to consider is to begin your research
through the archive, then have a researcher pick it up where the archive left off.
Be aware that the archivist does not have an interest in your own specific family,
as a researcher would.

If you have an archive assist in your research they will likely search vital records
(births, marriages, and deaths). These records were initially kept by the Catholic
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Church and later by other denominations. There are also census, military, and
other Czech records which are available for study. The best place to start is with
church books. They are kept in the statni oblastni (state regional) archive or zemsky
(provincial) archive.

To ensure a reply you should send three International Reply Coupons with each
request, to help defray postage costs the other party will incur in responding to
your request.

Before you begin, you must know the town of origin of your ancestor! It can not
be overemphasized how important it is to locate the place your ancestor came from
before sending a request to the Czech Republic. The best place to start is in the
country your ancestor immigrated to. Also, send photocopies of any documents
you have, that you think may help the researcher to find your ancestors. This can
sometimes speed up the research process considerably.

Some archives respond quicker than others. The Plzen archive has typically
taken six months in the past, but an answer could possibly take up to twelve
months. Other archives may require up to twelve months. This will surely vary as
the work load of an archive fluctuates. Other factors to consider are closures for
remodeling, inventory, or other reasons.

It is best if you keep each research request to a maximum of about US$200.00-
250.00. Archivists have many projects and can’t spend a great deal of time on
reference issues. If your request is too involved it may be only partially completed.

It is not necessary to write research requests in Czech; either English or German
will suffice. You will be written back in Czech, however, so you will have to learn
something about the language or get help. A regional or provincial archive will
provide a translation for approximately $5.00 per page.




Statni oblastni archiv v Plzni

Sedlsdkova ul. 44, PSC 306 12
Tel. 019/7236263, 019/225732, Fax 019/227269
Pan
Shon R. Edwards
184 N.700 W.
Spanish Fork, UT 84660
USA
Vs dopis znacky/ze dne  Nase znacka VyFizuje linka Misto odesldni
Sar-695/99-62  Kopeckovd Plzeri, 19.7.99
Véc : genealogickd reserse

Prflohy : 20

Na Va3i Zidost ze dne 5.2.1999 zasiléme nasledujici kopie z matriénich knih a
informace:

A.  Sourozenci Jana Evangelisty Mautvic (nar.2.1.1759)

1. Jozef Jan Mautvic, narozen 8.3.1750 (M-Planice 5/279). Jozef Jan zemtel 19.1.1771
(M-Plénice 9/38)

2. Blasius Mautvic. Kopii zépisu narozeni Blasia (=BlaZeje) Mautvice nelze bohuZel
vyhotovit vzhledem k poloze zépisu v pfili§ silné a velké knize. Zasilame Vam proto
doslovny opis ptislusného zépisu.

Matrika narozenych fim.katol.fary Planice sv.5, str.307:

Z Planicze (=Planice) w Planiczy, rodiczuw podanich k panstwi Planiczkemu
Narodil jse 21. Januarii (1753) a pokrtien w chramu Panie Planiczkem teho# dne
Blaziej, otcze Jana Mautwicze, koZeluha, matky Marije. L. Tomass BossarZ, kadlecz,
test. Waczlaw Planiczka, kreyczi, Dorota Figarowa, rzeznicze, wssychni z Planicze
Ego P. Josephus Prucha, capellanus Planicensis baptisavi

Blasius zemfel 22.3.1763 (M-Plénice 8/113).

Archival research report from the Pilsen archive.

You can also request a map covering the area your ancestors came from. Maps
are $2.00-3.00 each and cover a section of the country approximately 75 km x 45
km. The scale of one the author received for the Klatovy area is 1:100,000 (no
accompanying index).

There are several ways you can solicit information from a Czech archive:

1. You can ask for photocopies or actual photographs.
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2. You can ask that information be transcribed in running commentary style.
Sometimes an archive will transcribe a record completely, other times, it will
just include a short description or list of people with minimal information
(e.g., for a birth entry: name, date of birth, and reference in the register of
the entry).

3. You can have information sent to you on official certificates. There is a fee
associated with each certificate.

4. You can have the archive record information on your own forms. Be certain
to send enough forms to cover the work that must be done. The advantage
to this last method is the information is obviously very easy to interpret.

If you request copies of records from an archive, be aware that certain archives
make photocopies, others don’t due to preservation issues. Sometimes you may
receive actual photographs of the entries, sometimes photocopies. Other times
you may receive a microfilm (i.e., the specific entries of the research found on your
family, not a microfilm of the entire parish).

To conduct genealogical research with the assistance of a Czech archive, send
your request to the central office in Prague. That office will forward your request
to the appropriate stdtni oblastni or zemsky archiv:

Archivni sprava
ministerstva vnitra CR
Milady Horakové 133
166 21 Praha 6
CZECH REPUBLIC

Be certain to indicate a monetary limit on research. Again, the rate archives
charge for research is usually between $10.00-14.00 per working hour. Charges are
calculated in 30-minute blocks. An administrative fee of $8.00 per request is
charged, and clerical work (e.g., typing of reports) runs $4.00 per hour.

Once the research has been completed, you will be notified in writing that your
research is done, by Archivex Praha, a third-party company responsible for
arranging payment:

Archivex ssro
PO BOX 38 Premyslenska 81
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CZ-182 21 Praha 8

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2-689-09-70
Fax: 011-420-2-689-09-70

They will bill you with a form letter in English, German, or Czech. You can pay
either by:

1) personal check

2) postal money order
3) cash trough in registered value letter.
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POB 38, 182 21 Praha 8 - Pfemydlenska 81 TEL.: 689 09 70, FAX: 689 09 70

Praha,
18th April 1998
RESEARCH INVOICE Nr: 8097/1447/98
US$ 305.-
Shon R.Edwards
Provo

Family research - Wladika (Tfebori 22 hours) 89 register copies (Plzeri)
23 hours archive work- information and 34 register transcripts/excerpts and 89 copies

Elaborated Archiv Tfebof\/Plzef

The Central Archives Administration forwarded us your requested and elaborated genealogical research
which one of 8 state archives prepared. We arrange the financial settlement .Our invoice amount includes
the invoice of Archive (time spent for researching according to the difficulty of getting the proper result plus
administartion fee) and mailing and our banking charges.

The documents will be sent to you registered immediately after the receipt of payment.

(USD = United States Dollars)

Kindly settle the bill in one of suggested ways:
1/ in US with postal money order series 87. The Postal Money Order begins with number 87 which is

msr/A.vuhlwc:ochRmS«dmhwpy.OﬁglnalgoubUSCchPouOMeoinSﬁntLoub
U

2/ check endorsed to Archivex Praha and posted to our above printed address.
3/ in cash trough registered vaiue latter.

Kindly mention always the number of the invoice, It helps us for immediate postage of your research.
We are looking for early answer and remain with friendly greetings.

S
ARCHIVEX P

lng.g.srovl 7

Bankovnl spojent: DIC 008-15268705
Komeréni banka Praha 7 - &islo G&tu 131742-071/0100 ICO 15268706 CRC 176520016
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Archivex invoice for research.

Your payment should be prompt. If not paid within a few weeks the archive will
discard your research. You can usually expect to receive your information within a
month a month of payment.

Hiring a professional researcher

Another way to research your ancestors is to hire a professional genealogist. If
choosing this option, exercise caution. Many people claiming to be professional
researchers are not bona fide. Some are frauds. Ask around. The reputation of a
good researcher usually precedes him or her. There are many ways of finding
qualified researchers. ICAPGen (International Commission for the Accreditation of
Professional Genealogists) is an accrediting organization of professional
researchers. A list of accredited researchers (A.G.) can be found on the web at:

http://www.icapgen.org/

Or, you may reach them at:

ICAPGen

P.0. Box 970204

Orem, UT 84097-0204

FAX: (801) 375-4722

e-mail: information@icapgen.org

You may also obtain a list of certified (C.G.) professional researchers certified
through the Board of Certification of Genealogists. The list of genealogists certified

through them is on their web page:

http://www.genealogy.org/~bcg/

The difference between ICAPGen and BCG may or may not matter to you in your
particular research situation. One difference is that accreditation with ICAPGen
tends to test and certify people based on the principle of following a pedigree from
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the present to the past. BCG focuses on descendancies of people in the past, so
past coming down to the present.

Or, if you prefer, you may write to:

Board of Certification of Genealogists
P.O. Box 14291

Washington, DC 20044

U.S.A.

Czech family history societies can also point you in the right direction. The CGSI
(Czechoslovak Genealogical Society International) has a web page of professional
researchers who work in the Czech and Slovak Republics. They are researchers
both in the USA and the Czech Republic. One who is particularly good in the
author’s opinion is Miroslav Koudelka. Perhaps the best researcher in Austria, Felix
Gundacker, specializes in all “Austrian” genealogical records, meaning, not only
Austria, but the Czech Republic, the Balkans, etc.:

http://www.cgsi.org/base/research.htm

However, these are not the only good researchers. Many more can be found on
the Internet. One particularly good resource is on Facebook:
https://www.facebook.com/groups/czechgenealogy/. On the site, it should be
understood that you may post documents to get some free help with reading.
Large requests or those you may be getting paid for should not be posted. However,
if you contact one of the professionals there (of which there are several) privately,
you may retain that person to do work for you. You may expect to pay $20.00 per
hour or so for a researcher in the Czech Republic. In the USA, it is usually more
expensive, around $30.00-50.00.

Other family history societies may have similar lists.

One advantage to hiring a professional do your research is that you only need
to deal with one person, instead of several archives. Researchers will become
familiar with your particular lines and know your specific needs. They have multiple
resources at their disposal.
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Professional researchers might be a little more expensive. The average charge
for a reliable professional is around $20.00-50.00, but can be more, even up to
$100.00 per hour.

Doing research on your own

It is possible to go to the Czech Republic and do the research yourself. If you do,
you should have the appropriate background. You will encounter material in
several languages, and need to read both Latin and Kurrent (a handwritten script,
corresponding to Gothic print) scripts. There are a variety of document types, e.g.
church records, land records, censuses, military records, etc. Familiarize yourself
with those types you will be searching, as well as Czech research guides to help you
in this task. You will also need to know which archive houses which type of records.

Archive personnel will often help with an occasional question, but you should
be prepared to read records and do research on your own. Their job is to safeguard
materials for your use, not to do your research. Many can’t read the old writing.
They may or may not speak English or German, so it is best to be prepared.

There is almost always a fee equivalent to approximately US $1.00-2.00 charged
per book or microfilm used each day. If a book has been microfilmed, you will not
be allowed to look at the actual book, but only at the microfilm copy. Additionally,
most archives have a maximum number of books you can look at each day. Usually,
the number is six, although this can vary. (In the past, the Tfebon archive has not
had a problem with going over the limit.) Duncan Gardiner reports that the Zamrsk
archive counts the microfilms of registers in the daily limit, whereas others do not.>

Before you travel to the Czech Republic, you should know the specific town your
ancestor came from. If you need help in locating a place, check your own family
sources first. Perhaps you have a letter, military record, passport, or a
naturalization or immigration document for the country of arrival. Another method
would be to use gazetteers. There are also services that family history societies
provide for members that help you to find the place of origin of an ancestor.
Another option is to use the Family History Library of the Church of Jesus Christ of
Latter-day Saints or local Family History Centers. If you need a list of family history
centers in your area, you can find one on the web at:

http://www.familysearch.org
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If you wish to visit one of the state regional archives after locating your town,
but are not sure which archive contains the church books for your town, write to
the following address. They will direct you to the proper institution.

Archivni sprava ministerstva vnitra CR
Milady Horakové 133

166 21 Praha 6

CZECH REPUBLIC

An easier way of determining which parish and archive a village was located in
is by using Felix Gundackers books: Pfarrortelexikon Béhmen (Dictionary of
Bohemian Parishes in the Czech Republic) and Matrikenverzeichnis der B6hmischen
Staatsarchive, 2 Teile (Register of Vital Statistics in the Czech State Archives
pertaining to Bohemia — in 2 parts). Pfarrortelexikon B6hmen is the book which is
a gazetteer of every village in Bohemia (there is now another book containing the
same elements for Moravia and Austrian Silesia together: Pfarrortelexikon
Mahren), along with its parish, earlier parishes that the current parish used to be
part of, judicial district (soudni okres) to help differentiate between towns which
have the same name, but which are in different regions, tells whether in Bohemia,
Moravia or Silesia, has a parish “code” referring to his other books, which list all
the holdings for each parish for each archive. After getting the “code” for the parish
you need, get the proper book, which actually lists each parish’s holdings are. From
this information, you can get an exact book (listing year range, town(s) covered,
and which type of information the book contains, e.g., births, deaths. Here are
these books: Matrikenverzeichnis der Béhmischen Staatsarchive, 2 Teile (Register
of Vital Statistics in the Czech State Archives pertaining to Bohemia — in 2 parts).
Also see: Matrikenverzeichnis der Mdhrischen Staatsarchive, 2 Teile. More on
these books later. (AUTHOR’S NOTE: Mr. Gundacker now has a gazetteer online,
which  basically includes what was in these books. See:
https://www.genteam.at/index.php?option=com ortsdb&view=all&Itemid=29&Ia
ng=en. You may or may not need to log in.

You should also bring reference tools that you are familiar with, e.g., gazetteers,
atlases, dictionaries, genealogical dictionaries, etc. During the author’s research,
he got permission to copy all reference books and shrink them. There were four
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pages on each side of each page. An archive may have similar resources, but it will
take valuable time to familiarize yourself with them, or you may not even be able
to use them at all, once there. An English-speaking researcher might want to bring
some of the following on a trip to a Czech archive:

e (Czech-, German-, Latin-English dictionaries

e (Czech-, German-, Latin-English genealogical dictionaries

e Gazetteer covering the geographical area you are researching

e Atlases and maps

e (Czech genealogy handbook

e Laptop computer with dual voltage and correct plug adapters

e Pedigree charts and family group record sheets on paper, an iPhone, or some
other backup besides computer

If you are planning on bringing a laptop with you on your trip, be aware that
power may not be available from your work area in the archives. You may need a
spare battery or two. Hopefully, your laptop will handle dual voltage (in Europe,
electrical outlets are 240 V AC), so you don’t need a converter. As of 2018, the
author has not seen a computer, which does not have dual voltage. Even if you do
have dual voltage capability, you will still need an appropriate adapter (a plug which
will plug into a European outlet, consisting of two round prongs, and into which
you plug your US laptop plug with two blades — be careful, though. You will
probably also need an additional plug between the laptop plug and the adapter (in
order to deal with the third prong, which may be on your power adapter, which
you can pick up at any hardware or electrical supply store in the USA!!. Don’t wait
to go to Europe to get these plugs. In Europe, their interest is to sell you an adapter
which adapts from a European plug to a US one, rather than vice-versa. This is a
plug, into which you can plug a US 3-prong plug (i.e., one with a round grounding
prong) and on the other end, it converts to a 2-prong plug. You may have a
grounding problem, however.

For researchers who don’t speak Czech, some Czechs speak English; even more
speak German, especially older people. They also tend to speak some Russian. The
younger people tend to speak more English. If you do speak German, it can be of
great assistance to you in the Czech Republic. You shouldn’t expect, however, that
someone will speak English or German.
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It is a good idea to check archival inventories, as well. The FHL has copies of
some of these (some more recent than others). Check the catalog under the
archive locality and the subject heading “Archives and libraries.” The best
inventories are Gundacker’s books, previously mentioned. Additionally, online
inventories tend to be much better than FamilySearch cataloging. The detail is
many times greater. Church records tend to be better cataloged than census or
land records at the FHL, as well.

Call or write to the archives well in advance, so that you will not have any
problems getting in. There are certain times of day, as well as days of the week or
year they are closed. You should be aware of these before planning a trip. Some
archives are closed during a certain month of the year, some every other Friday, or
others might be closed for inventory or remodeling. They can close without
warning, so please, make certain you contact each archive in advance to inquire
about their hours, days they are closed, whether you need to reserve a seat or a
microfilm reader, or any other conditions you must meet to do research there. It
is recommended to make appointments one year in advance, or at least 6 months
in advance. You may be able to do these things through their web sites, as well.
Most Statni oblastni archive sites can be viewed in either Czech, German, or English.

All archives are closed on the following national holidays: 1 January, Good Friday,
Easter Monday, 1 May, 8 May, 5-6 July, 28 September, 28 October, 17 November,
24-26, December.

Some of the State Regional Archives have branch offices (okresni archiv), where
it is also possible to conduct research. Plan on more of a time lag in getting the
books you want, however. More information on both branch and main offices can
be found at:

http://www?2.genealogy.net/gene/reg/SUD/crarch-list.html#arl

This Internet site, although in German, gives detailed information on individual
archives (e.g., whether it is necessary to reserve a seat or microfilm reader, the cost
of use for each church book, condition of archival material, etc.). For further
information see also:

http://www.cgsi.org/archives/archive.htm
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Expect to find records written in either Czech, German, or Latin. Some parishes
even have records that are written in all three. Litoméfice archive records tend to
be more in German, because that’s where many Germans settled. Plzen and
Trebon archives tend to be equally in all three languages. Become familiar with
these languages, or at least with the necessary vocabulary and grammar for each
type of record you will be researching (see below). Czech and Latin especially are
highly inflected languages, i.e. word forms change depending on certain
grammatical conditions. One example of inflection in English is: speak, speaks,
speaking, spoke, spoken. When looking up one of these forms in a dictionary, the
word is found in only one place, under its base form, speak, and all other inflected
forms of the word are derived from that single word. In Czech, Pilsen is Plzen in its
nominative, or dictionary form, but in Pilsen is written v Plzni. There are many good
language aids available to help you (see bibliography). Some bookstores have an
excellent selection of grammars, guidebooks and dictionaries to choose from.
Some of the dictionaries by Josef Fronek have a numbered list of all inflected words
in Czech and in another part of the dictionary, a number next to each Czech word,
referring to its paradigm.

You should also become familiar with the Kurrent script, common in many
countries of Germanic origin, or those influenced by countries such as Germany
and Austria. There are also good sources to help you learn this script (see
bibliography). If you practice writing the script, you should be able to read it easily.
You will also probably encounter Czech written in Kurrent, which is called Svabach.
When Austria ordered that all Czech records be henceforth kept in either Latin or
German, priests would often attempt to get around this by writing Czech in Svabach.

If you are planning on doing your own research, some very good and thorough
guides are available. Olga K. Miller’s Genealogical Research for Czech and Slovak
Americans (ISBN 0-8103-1404-5) is a must for any who wish to do Czech and Slovak
research on their own. It provides a good overview and an in-depth treatment of
many aspects of research (especially her coverage of sources in the Czech and
Slovak Republics). It was published by:

Gale Research Company

Book Tower, Detroit, M| 48226
(313) 961-2242
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Another good resource is Daniel Schlyter’'s A Handbook of Czechoslovak
Genealogical Research (ISBN 0-912811-02-1). It similarly covers areas of research
quite well and has particularly good treatment of how to trace your ancestor back
to Europe. The publisher is:

Genun Publishers
789 South Buffalo Grove Road
Buffalo Grove, IL 60090

Unfortunately, both of these publications are out of print. If you are unable to
find these sources in your own library, try to obtain them through Interlibrary Loan.

More recently, another guide has appeared by an extremely professional native
Czech, Blanka Clar Lednickd, called Sestavte si rodokmen : patrdme po svych
predcich. ISBN: epub version, 978-80-247-7938-6. For PDF version: 978-80-247-
7935-5. Itis possible that CGSI will be releasing an English translation to this book,
but it is not known when. This book can be obtained fairly cheaply from
https://www.bookport.cz/kniha/sestavte-si-rodokmen-814/ for 229 K¢, or about
$10.00 USD.

There are also many other publications which are helpful in research. Some
focus on Czechs who immigrated to Texas, the Midwest, Northwest, or other areas
of the United States, as well as other countries. Check the Family History Library
Catalog, your local library, or the Internet. Family history societies can also be very
helpful.

There are excellent aids available for doing Czech research. Just remember,
though, if you are doing research on your own, the keyword is to be prepared. In
this work, it has been attempted to both use US sources, as well as Czech ones.

If you are traveling to the Czech Republic for research, you need to know the
addresses, phone numbers, hours, and other information for each statni oblastni
or zemsky archive. When calling the Czech Republic, note that the country code is
420. You will have to dial your own international access code immediately
preceding the country code (for the United States, this is 011). Remember that the
Czech Republic is 6-9 hours ahead of the lower 48 states of the USA, depending on
time zone. An attempt has been made to get the most current information (as of
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May 2000), but you should always contact the archives yourself, in order to be
aware of any changes. Here are the archive addresses:

Moravsky zemsky archiv v Brné

Zerotinovo namésti 3/5

p.p.1

656 01 Brno

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-5/42162308

Fax: 011-420-5/41211489

Hours: M - Th: 9:00 - 12:00, 13:00 - 18:00 (closed 1. every Friday, 2. entire month
of July.)

Statni oblastni archiv v Litoméficich

Krajska 1

412 01 Litoméfrice

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-416/73 53 59

Fax: 011-420-416/73 53 73

Hours: M, W 8:00-18:00; T, Th 8:00-15:30; F CLOSED (all year)

Zemsky archiv v Opavé

Snémovniul.C1

746 01 Opava

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-653/623364

Fax: 011-420-653/623476

Hours: M, W: 7:30-5:30; T, Th: 7:30 - 3:00

Statni oblastni archiv v Plzni
Sedlackova 44

p.p. 312306 12 Plzen

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-19/7236263
Fax: 011-420-19/227269
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Hours: M, T, W: 8:30 - 6:00; Th, F: 8:30-3:30
web site: http://www.zcu.cz/plzen/org/state-archives/

Statni oblastni archiv v Zamrsk

Zamrsk Zamek

565 43 Zamrsk

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-468/581202 or 21 229
Fax: 011-420-468/581201 or 21 220

Hours: M, W: 8:00-5:00; T, Th: 9:00 - 4:00

Statni oblastni archiv v Treboni

379 11 Trebon, zamek

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-333/721128, 333/721511, or 0333/721346
Fax: 011-420-333/721346

Hours: M, W: 7:30-17:00; T, Th: 7:30 - 15:00

Statni oblastni archiv v Praze

Horska 7

128 00 Praha 2 - Nové Mésto

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2/290486

Fax: 011-420-2/290130

Hours: T, W: 9:00 - 4:00; Th: 9:00 - 6:00 (usually closed during August)

OTHER ARCHIVES/OFFICES:

Research requests, or information about which archive houses records for your
specific town:

Archivni sprava

ministerstva vnitra CR

Milady Horakové 133

166 21 Praha 6

CZECH REPUBLIC
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Payment for research:

Archivex ssro

PO BOX 38 Premyslenska 81

182 21 Praha 8

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2-689-09-70
Fax: 011-420-2-689-09-70

Military archives:

Vojensky historicky archiv (Military Historical Archive in Prague)
Sokolovska 136

186 00 Praha 8 - Karlin

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2/20206117

Doing research on your own on the Internet (NEW SECTION as of 2019)

Some of the research methods mentioned above may no longer be usable
because they may be a bit dated. The method used by most now is research of the
archives via the Internet. The archives of Trebon, Zamrsk, Litomérice, and Opava
were acquired by the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints (the influence of
the author working with contacts in Europe mainly, while working at FamilySearch
in Collection Development). The archives of Praha, Brno and Plzert were done on
their own. The initial four have been posted on their own sites and self-cataloged.
The European sites are easily the most complete and accurately cataloged sites,
compared with the FamilySearch versions of the images. Much more detail is
available on the European sites.

Some of the sites require a login (Brno), optional (Tfebon), etc. Each site works
a little bit differently. With Litoméfrice, you will need to download the entire parish
book to look at it. With Plzen and Trebon, you just look at online images. It is often
better to look at the sites in Czech, if you can. If you look at the English version, it
may say “Land Records” in a list. But in Czech, land records are distinguished by
many types, e.g. pozemkové knihy, patriomonialni knihy, zemské desky, berni ruly,
urbare, méstké knihy, etc.

23




The following are the URLs for each Statni oblastni archive:

Statni oblastni archiv v Treboni: https://digi.ceskearchivy.cz/introduction

Statni oblastni archiv v Plzni:
http://www.portafontium.eu/contents/register/soap-pn/cirkev-rimskokatolicka

Statni oblastni archiv v Litoméficich: http://www.soalitomerice.cz/matriky-a-

kroniky/

Statni oblastni archiv v Zdmrsku:
https://vychodoceskearchivy.cz/zamrsk/matriky/

Statni oblastni archiv v Praze: http://ebadatelna.soapraha.cz/pages/IndexPage?1

Moravsky zemsky archiv v Brné: http://actapublica.eu/hledej/

Moravsky zemsky archiv v Opaveé:
http://digi.archives.cz/da/searchlink?fcDb=10041

This is the easiest method for researching for many. It’s possible to work
from your chair at home. Most sites will let you look at them in English, if you
need.

Basic research procedures

The best place to begin is at the beginning. Personal genealogical work should
always be done starting from yourself and your immediate family. Many waste
time looking for information on a (usually famous) relative in the past and trying to
bring the connection down to the present. Descendancy research, though it has its
own place, is usually very time-consuming. It will be more advantageous to you to
work from the known to the unknown. Many beginning researchers start their
search in a library or archive and spend months or even years digging for
information they could more easily have found out from relatives.

Interview your relatives. Ask key questions about dates, places, and events.
Their answers can clue you in on what to search next. It is especially important to
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interview the oldest relatives. The fact is, they won’t be with you forever, and
valuable information will be lost if you don’t act soon. Get copies of valuable family
documents, such as letters, military records, naturalization records, and other
records that the family has passed down. Perhaps you will be fortunate enough to
have a copy of a Rodny a krestni list (birth and christening certificate), which will
give you an exact place of birth.
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Certificate of birth and christening. Used with permission of Daniel Schlyter.
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The next step is to organize your family history information. The standard way
to do this is to write your information down on family group sheets and pedigree
charts. Make a group sheet for each family on your pedigree, whether it be blood
or adopted lines. The names may be recorded in Latin, Czech, or German, but
record them either in Czech or German, depending on the mother tongue of the
ancestor. You should alter the inflection of a name to change it the nominative
case.

Be sure to carefully document everything you find. Undocumentable dates,
places, and other information are only slightly better than having no information
at all; someone else will be forced to recreate your thinking to verify what you have
done.

If you have a computer, probably the best way for you to organize your family
records data will be to get some genealogy software. Ancestral Quest 16 allows
use of Czech (or for that matter, Russian, Polish, or any other) characters, and is
available for download at:

https://www.ancquest.com/index.htm

To use and view Czech characters properly on your computer, you will have to make
some changes. They will vary, according to the operating system you have. Two
examples:

For Windows 10, type “language” in the search bar, bottom left-hand part of
the screen. Then click on “language settings”. Next, click on the plus sign next to
“add a preferred language”. Type “Czech” in the search bar. Click on “Czech” in
the list below and then “Next”. Click on “Install”. In the bottom right-hand corner
of your screen, you should now see an icon that says ENG for English and CES for
Czech, which you can change by clicking on the icon.

UPDATE: Though the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints no longer
maintains PAF, it can still be downloaded for free at Parowan Software here:
http://parowansoftware.com/. This version (5) will still work with Windows 10, SRE
18 July 2019.

If you have the latest version of PAF 4 (4.0.3.23), it is reported to work with
Eastern European characters, although it is necessary to use an Eastern European
version of Windows, so you may want to be careful. Or, you may wish to go with a
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software package offered by another company, tailor-made to your own needs.
There are several Czech versions of commercial software packages.

UPDATE: PAF is no longer available, but a couple of other softwares which will
do Unicode (the entire character set, all foreign codepages at the same time) are
Ancestral Quest 16 and RootsMagic 7 (except when you create a web page).
Brother’s Keeper and Family Treemaker do not.

Finding the place of origin for your ancestor

When you have gathered all the information you can from your family, you are
ready to begin more in-depth research at a library or archive. Chances are, you will
have to learn how to conduct research in the country you now reside in, in addition
to the Czech Republic. Most families go back several generations to the point of
Czech emigration. For research in the United States, your principle record sources
are federal and state censuses, as well as state and county vital records.

For many, the most difficult part of research is tracing connections from the
country of arrival back to Europe. Records in the United States (or other country
of arrival) should be consulted first. If family records do not indicate the place of
origin, try searching the sources listed in the Migration Documents section of this
guide. Search also cemetery records, obituaries, funeral services, and funeral home
records (this last source is not often used, but may list the exact place of birth),
rodny a krestni list, LDS indexes on computer (see http://www.familysearch.org),
Ancestry (among other services) other computerized and published indexes,
passport applications, etc. It is essential that you establish a specific birth place in
the Czech Republic, since there are no general country-wide vital statistics indexes.

Once you have established the birth place, the next thing you should check is a
gazetteer. Gazetteers are books that show all the towns in a particular country,
and how they are organized into political jurisdictions (provinces, counties, districts,
etc.). They often give other important information, such as distance from the
capital city of the province, the area of the town, the population, how many in the
town belonged to which religion, whether there were schools, whether a church
was there, or, if not, the town where the inhabitants went to church. Often, people
in smaller villages went to church in a bigger town, and you need to know that town
name to find your family’s church records. In areas with mixed Catholic/Protestant
populations, Catholics may have gone to church in one town, and Protestants in
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another. Probably, most of your Czech ancestors were Catholic. Most gazetteers
also have indexes, for easy searching of localities.

Remember that a place of origin you find on an emigration/immigration
document may not necessarily be the place where the person was born. It may
simply be the last place he or she lived. Also, there may be dozens or even
hundreds of towns with the same name. It is possible to find several towns very
near each other with the same name. You must either know enough about the
town to know which one to check, or check multiple towns to narrow your search.
Additionally, a locality listed on a document as a place of origin may refer to a larger
town somewhere near the actual birth place.

Several gazetteers covering the Czech Republic are discussed in this article,
although you may want to use another one, depending on your particular needs.
They are two different versions of Gemeindelexikon, as well as Mistopisny Slovnik
Ceskoslovenské Republiky. Different gazetteers contain different information, and
depending on what you are looking for, it may be advantageous to look at more
than one.

The Gemeindelexikon® has several important sections:

e The list of towns and parishes in their administrative district

e An appendix indicating where registers of births, marriages, and deaths can

be found

e Alphabetical index of Bohemia (Béhmen, vol. IX) and Moravia (Mdhren, vol.

X).

The first is the main part of the book, the listing of towns and parishes. The
appendix section shows where populations from various towns went to school and
church. An index is included in the back, split up into Bohemian and Moravian
locality sections. The relevant headings for the first section are as follows:

List towns and parishes:

Fortlaufende Nummer (consecutive number); Bezirkshauptmannschaft (a political
division), Gerichtsbezirk (judicial district), Ortsgemeinde (a smaller political division
— area around a town), Ortschaft (locality); Ortsgemeinden, Ortschaften; Areal in
Hektar (area in hectares); Anwesende Bevélkerung (population present); mdnnlich
(male); weiblich (female); zusammen (together); Konfession (confession, i.e.,
religion); katholisch (Catholic); evangelisch (Evangelical); Isreaelitisch (Jewish);
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andere (other); Umgangsprache der einheimischen Bevélkerung (colloquial
language of the indigenous population); deutsch (German); b6hm. (Bohemian),
Méhr. (Moravian), slovak. (Slovak); andere (other); Héduser (houses)

Appendix (some columns repeated — for those, see above):

Standorte der rém.-kath. Matrikelstellen zu welchen die nebenstehenden
Ortsgemeinden gehdren (in short, the location of the Roman-Catholic register, for
each town)
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Gemeindelexikon — 1904.
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Freiset PR Silberberg ol
Nouras (BU. Lesticar i Neuras (BI. Pheatitz)
Blizanow (i i tauies e
e wlekau
Bred otinets. 1Kolioetz
& &lm._L {W, ;gm-w:
Aberb <] Bilberbe:
Eflischau J flberberg ,!H““ ud
" Kolinetz - | s
Kolinetz 13"""‘” (BH. Selitttenkofen) Kolivetz 'wm::;mm Schbitten-
Kowtsehi Misliw Planitz "Misliw
2 5 {“nu Planitz.
Rwasetits Iwnm (0. und Gn. Zboruw) 1Nitzau (0. nnd G. Zborow)
Letow Silberberg Silberber; Bilberberg
Loutna Mislivw Plaaits Misliw
Mitenitz Silberberg Silberberg
Milschitz Misliw Planits Misliw
Misliw Wialiv Plasitz Mislior
Wazow ﬂlnowm‘ {‘M Innh'nm
Kehodiw Misliw Planits Mieliw
Femdita Rémdits Planits Néméitz
Keprachow Techoaitz Silberberg itz
Plasitz Planits Planitz euu«:m i ;
i \Niczaa (0. w . Zboruw)
I m. nd Giz. Zboraw) m.‘m |\zamleisu
Stipoklas Ml Plasitz Mialiw
botits
Stobofitz o Pranits (o
Straschowit Techonit Siberberg ‘Téchonitz
Serubadlo Neméits Plasits Kimbits
Tchouitz Techonitz Silberbers Téchonitz
il Tamieto glberbu: Tamickan
Doorow Nitxau (0. und Gua. Zborow) Plnitz Kitzan (0. und G, Zborow)
- Nemzits Planitz Neméits
e i Silberberg: itz
BH. Ksalgprits
L GB. HeHtz
Aujend Podborny Soheciica itz Sobackitz
Aujrad Silwar bt (BIL Neubyiliow) Milowits Liskowits (BIL. eubydiow
Baschnits Untergutwasser Milowitz Hobez
Bosaik {ueca IPecka (BIL. Jictm
Biske Chodowitz (Gim. Huluwuus) Milowi Chodowitz (G, Lolow o
Bolianka {Bobanka (Cerekite Prulctin & Jetin
itz i AGroBjetitr, § Jetjtz
Brezowitz m- Pitowics e et

Gemeindelexikon — 1904 — appendix.

A later version (1927-1928) of Gemeindelexikon’ is another gazetteer in
common use. The list of towns and parishes is somewhat different from the earlier
version. The relevant column headings for this gazetteer are as follows (some
column headings repeated — for those, see above gazetteer):

List towns and parishes:

nationalitdtschar. d. Gem. (nationality of the Gemeinde); Pfarramt rém.-kath.
(Roman Catholic parish/rectory.
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Administratives Gemeindelexikon — 1927.

The Mistopisny Slovnik Ceskoslovenské Republiky® is the gazetteer officially used
for localities in the Family History Library Catalog (FHLC) for the Czech Republic.
The symbols and abbreviations key cannot be easily reproduced here, but offers

much the same information as other gazetteers.
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MAIN SOURCES

Ples. — Plostin.

482

Pled EPlhl], O Sl (20 d, dv Gﬁuﬁ:

mhiii 11 d, dv
Pu.rtntm Alibeta 2 d,
Uhol’né Doly T d), 2014 ha, E'I
d, 617 ob: 86 &s, 518 m; 16 ea;
o, 5, b, ea, lék Luﬁenou, a.
% tg, s, et Rapovce 7-6 km;

Plel, sanatof, 6 d, €, Q,
Nové sspod Pledi, o PH nm.
s DobFis, tg, %s,  Mniflek (pod
B Pna.

rdy);

PIG’G.OG 983 ha, 73 d, 489 &s;
8 ev, 5—; o Trebal, s Vueli
nad Luinici, &et, f, p, tg, s
KardaSova Regice 0-2 km, is
Doriov 4 km; R.

Pledice, D M, O Tiebenice, o

ora; ov, 8, det, lék,
tg, aut tovice 9-5 km, D,
f Valed u Hrotovie, s VI
:lav Trebi¢ 13 hn 17 d, 109

Plediny, ® C, O Spille, o Doma-
ice, s Kdynsé 13 skm,p.ri!,
#n Bezdikov, det, f DlaZov,
Janéwms nad vou 8 ]m'r
14
Pledists, @ C O Hrabfi, o, s, is
Sad.lén.ny det Vys. Ghlumec,
£, p Sv. Jan (u Sedléan); 23 d,

123 &s.

Pledivec [Kahlenberg), @ C, O
Korce, o, s, p, tg gubé 8 km,
det, s Doksy Okna

4 km, f Boie;ov 26 d, 121 ob:

8 és
Ple!lvec [Plessherg]. host. G, O
Lipa, o, s Jachymov, p Aber-

tamy; Pna.
menm [Kolmba , @ G, 0,f
drovice, o, § chatice, p,

tg. is, et Volary, #z Zbytiny
6-5 lan; 12 d, 63 ob: 7 &s, 56 n.
Pledivec [Pals&e] v Sl 323 d;
Cig. Osada 35 d, Novy
8 d, Stary H. 5 d, Pa.plerim),
6217 ha, 383 d, 2339 ob: 276
és, 1822 m, 37 n, 46 %, 152 ciz;
742 rk, 13 gk, 194 ea, 1150 er,
220 iz; o, 5, b, iz Rozfava, ea
Hostisovo; P, Tg, Tf, Tgz, "2s,
Cet, F, Es. uch Blumiv
ustav pro slnbam}'slne, ap, 3
1ék, zvér, fil. spof, 2 ﬂl bank,
K, elektr, um. ml, v
Ple3nice [mn é.) [Plaschmtz]
C, 702 ha, 55 d, 374 ob: 83 és
340 n; 5 'iz. 1—; o Stfibro, s
Touskov, £ Jeznd, det, p Ulice,
Tg#, 23 (Clice-Plesnice, 383 m)
1 km; zt. hr. Buben (346 m).
PleSovec, O A, 77 ha, 57 d, 858
(:s 0,8 hrnmur:z l‘.et 1, lek P
g, 2z Chropyné
PuSovwz. Q BGJ. ha, 35 d,
232 &s; 1 ev: o, s, det Cesky
Krumlov, p, tgi, #s, { Zlatd
Koruna;
Pleteny U]ezd O C, 168 ha,
68 d, 4890 &s; 59 ev. 8 iz, 170—;

o, ev, 8 Kladno, 8, f, p, tﬁ
is Unhoit, et Velké
todno; cih.

| Plevnice (j. 8.), O C, 407 ha, 88
d, 225 é&s; 2 ev; o,l,p,tg,
is aut Pelhfimov 55 km,
anlclyms { Chvojnov, evStr—

Plevrllk, E| Sl 787 hn % d, 501

lysec 11, Podrimés 12, Polo-
my 20, Rima# 5, Sekier 7, Siele
4, Uhliskd 11, Utlaky 8, Za
Miyn 20, Zhbava T, Jaiovl
58, Zaluzok 9, Zmryl Pavlike-
;Ldshms 4, Driefn 1, Dubina
Plichtenice v. n. Plechtinec, O
Pétikov, M, o, s Mor. TiebovA.

és; o, 8, tncn,
P, tg an'kxi Bytéa, Po-
vaiskd Tepld 5 km, tg, £ Prod-
mier 6 km, dJet, 16k’ Povas.
Podhradie 5 km; Pna, %z.

Pleviiov, O C, 163 ha, 18 d, 110
és; 0,8, p, tg, s Pl-aéhce &et, f
Ronﬁe %z Borovy u Preltic
58 km.

Plezom, -y v. Dolni Plezom, Hor-
ni P., Stfedni P., O OSelin,
Plhov, A G, @, éet, T, p, i, tg
Cervens Jmovme 6 km, o, §

%s Zbraslavice;
3d,27 8

Plhov, O C (® Mackov 16 d,
A Salanda 6 d), 239 ha, 51 d,
223 &; 24 &k, 1—; o Jidin,
l, dot, tg 28 So'bntka 26 km,

Mladsjov (v Cech.),
ék limmmcs Pop.

Pich, O C, 96 ha, 4 d, 166 &
2 ev, 14 &k; o, s, &k Pardu-
bice, tg Bohdanaé u Pardubie,
p. f, dot Staré Zdénice, s Do-
bEenice- Syrovitka 56 km, Zz
Stéblova, ev Bukovka.

Plchov, O C, 402 ha, 50 d, 805 &s;
12 &k, 156—; o, §, &k, Zs Slany
8-6 km, det, f Kv[llce. p, Tte-
biz, tg, zs Klobuky v Cech., is
Krélonee u Zlonic; R,

Plchov (a Kobyli), ® C, O Ko-
byli, o Sedléany, s Votice, &et
Jankov, f Popovice, p, tim(
Oubénice, %z Tomice T:

#s Votice-Veselka; 24 d, 138 &.

r | Plchovice, O C (& Smetana 15—
63), 288 ha, 38 d, 191 é&s; 2
ev; 0, 8 Vysoké :\Iyto. p‘ det,
ev, ¢k Chocen, f, s, tg# Ujezd
u Ghm‘né 27 Plchuvk} 2 ml.

Plchivky, O C (@ Korunka 12—
59, Novi Ves 13—65), 354 ha,
6+ d, 291 &s; 6 ¢k.1—; o, s‘v‘y-
soké Myto, det Horni Jeleni,
f. 2s, tgz Ujezd u Chocns, ev,
&k Choceit: Zz (283 m).

PlieSovee, v [] Sl (156 d; éasti O
nize), 6628 ha, 564 d, 3429 55
385 rk, 3054 en; o, 8, b,
Zvolen 23 km, { Sisa.Zs Plie-
<o\re-Susn. P, Tg, Tf, Aut
Cet, Ea, K, 2 fil bnnkv av.
druf, ap, 2 16k, ‘l ml. énly
(Cu-:tl O 156 d;

50 d, Hrabov Grin 25 Hroni-
akova 6, Korienky 13, Laito-
ky 12, Lonec 29 d, Lopnty 1,
Medzibuginky 17, Na Bukovin-
ky 8, Na Dolinkich 6, Na Ja-
voria 48, Neresnica 12, Pod-
hinkovi 6. Podkova 4, Pod-

P C, 194 ha, 38 d, 194
&s; o Klatovy, s Plénice, et
Stfibrné Hory, f Nicov, p, tg
Zavlekov, #s Kolinec 9-5 km,

l3any.

0!

Pllnkmlt mlu\uto} M

Pj 342 n;

o is btemhork 8 km s, 2s
Unidov, &et, £, lék p, t;f Dolni
Dlouhi Loudks; R

Pliskov [Stockam] & C O Stu-
peéni, o K.aplwo. s Vyé&z Brod,
&ot Loudovice, f, Ln
burk s Lipno H 6d, 25

Pllskov, G, 884 ha, 48 d, 231
i’bloalgyfk 2ev, ?ék miaa—

o cany, §, f, p, tg, %s, aut
Zbiroh 4-5—3 lcm dot Kafez.

Pli¥kovice, O C (@ Sochuvws
10—189), 521 ha, 86 d, 264 &s;
1 ev, 1—; o Blatn4, s, c‘.et BM-
nice 7-5 km, p, tg, Zs, f Miro-
vice 1-4 km.

Ploscha v. BlaZim, C.

Ploschen* v. Bledno, C.

Ploschkowitz v. Ploskovice, C.

Ploské, O S, 1217 ha, 85 d (O
63 d, %: Ortage 20, Osice 2 d),
T16 ob: 683 &, 4 m, 16 %, 13
ciz; 893 rk, 265 gk, 27 ea, 81
iz; 0,8, b Kodice,[J, 1€k, &st Roz-
hanovce, p, tg, %z, iz Leme-

y 7 km, is Kostolany n.
Hornddom 9 km, % Krﬁovoe.
er Vajkovce, ea Budimir; F.

Ploské, O S| (% Hémor 7 d),
726 ha, 37 d, 172 &; 17 1k,
146 ea, 6 iz; o, s, b Revica,
D P, tg t‘.et 1€k, ea Ratkova

2 km, Zs Jeliava 17 km, f Rat-
kovski Lehota.

Ploské, rus. Ploskoje, O PR, 2194
ha, 87 d, 624 ob: 3 &, 538 r,
9m, 38 £ 11 rk, 572 51! 2 er,
1 prav, 36 iz; 8 NiZ.
1ék, O3, p. tg Polana (u Sva.-
lm‘y) 7 km, o, h.i. iz, 23 Sva-
lava 17 km; Gk, dv, 2
host, velkost. Schbnbom Buch-
heim; & Potok.

Ploskovice [Plcschkaw:tz]. o ¢,
236 ha, 54 d, 519 ob: 378 &,
137 n; 2 ev, 11—; o, 5 Litoma-
fice, f Bytkovice, 2s (P.-Byé-
kovice, 220 m); P, Tg, T¥, Cet.
zim s parkem, 3 ml, pila,
sadaf.

614

Plospitz v. Plagovice, M.
Pléss v. Pling, C, o, s Nyrsko.
Pléss v. Ples, €, o, s Hostous.
Plostin* v. Plo3tin , Sl

Plostin, O SI, a7 ha, 74 d, 529

Mistopisny slovnik.

Vital/church records (matriky) of births, marriages, and deaths

The vital or church records, consisting of birth, marriage, and death registers,
are some of the best genealogical records in the world. Most are online. Church
records are by far the greatest source of information in the Czech Republic, and
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should be focused on first, when available. Census, land, and other records are also
available, but it cannot be overemphasized that the vital/church records are the
best place to begin.

The earliest Catholic church records in the Czech lands are from 1441° (a book
of christenings for Horni Jifetin), although the Council of Trent did not mandate the
use of christening and marriage registers until 1563. Deaths were supposed to be
kept as of 1614.

The Emperor’s Edict of 1 May 1781 legalized church registers as valid public
records for the Czech lands.*°

Joseph II’s Edict of Toleration of 13 October 1781 allowed Protestants, Jews, and
others to keep their own church records under the supervision of the Catholic
church. Though the Protestants were allowed to keep registers starting in 1771,
they were copied and recorded into Catholic registers. In 1781, they were allowed
to keep their own books, though still under Catholic supervision.

Starting 10 February 1784, Emperor Joseph Il required that all church birth
entries include the full names of both parents, all grandparents, along with their
towns of origin and military conscription numbers, or unique address, such as
Plichtice €. 5 (¢ = cislo, Czech for “number”). For more information on military
conscription, see the Military Records section below.

The Emperor also required that records be kept in Latin or German. Each type
of record had to be kept in a separate volume; column headings were also made
compulsory. This made for the “rubric” style records, which are much easier to
read than earlier records. It is most helpful to have the addresses, or military
conscription numbers for houses. Records for a particular family can be searched
(with care, as there was a change in the numbering system in 1805!) based on the
conscription number.

Registers of births, marriages, and deaths were ordered to be indexed in 1790.
In 1802, all of the older matriky were ordered indexed, as well. This fact makes
Austrian (and specifically in this case, Czech) records some of the quickest and
easiest to search. Care must be exercised in using indexes, however. If you are
unable to find an ancestor in an index, you may need to do a line-by-line search in
the actual record. Sometimes people were missed in the indexes.

Starting in 1869, the civil authorities took charge of the record keeping of births,
marriages, and deaths, although the individual churches continued to actually
record these events. The official legal copy was kept by local officials. This action
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was prompted when many of the clergy refused to perform Catholic rites for non-
Catholics.'* Everyone was registered under this new system (not only those
appearing in Catholic or Protestant registers).

Matriky which carry over into the past hundred years (even though they may
have begun earlier) are still located in local city halls or other institutions.?*?

Many records list some or all of the great-grandparents, their full names (usually
with maiden names for the women), towns of origin, and conscription numbers.
Sometimes entries in the matriky list even great-great grandparents. Quality of the
records will naturally vary with time, however, with later records containing more
information. Occupations of males are usually listed. Later birth records include
date of birth and christening. Death entries include date of death and burial.
Earlier record only contain christening and burial information.

Confessional registers, beginning from 1570 to 1666, are additional church
sources that may be checked, although of a lesser value than the birth, marriage,
and death registers. Not everyone was mentioned in the registers. At times, the
records focused mainly on those who didn’t attend confession.*3

Below are some examples of matriky from Slatina parish (Bilovec), Slezsko in
the Czech Republic from FHL films 1194209, 1194211-12 (original copy housed in
the Deutsche Zentralstelle fiir Genealogie, Leipzig). Records from this one parish
are in Latin (1754), German (1784), and Czech (1879). Note in the Czech record,
that the form being used is German, while Czech is used in the body of the entries.

M. A
"":;‘;f"‘“‘ Lphpais [ Lophyshes |8 iak o | ]
? imt'ra.l '"_~ %r‘ ,b(;,’ /6{ ﬁ
Ll Sy G | e ,,,:f oo,
/”“WA‘,;A v GAMT ’{nnd J(m‘y w4 Shdiner X ’/ ”:’ .
) b Lcus. - 4 PI"[.' ‘:' 5 e
J/’A . / /J -‘}f):;izr; CGiHarne. i:"'- ‘
: m;:: "w$den- Z”‘ ws | Sfonins .5:?:7' necscanHajex, |Hindreas Lagn
o~ 7 o é; annmtr Jﬁ’::,d . m{u‘,}kaw«f 4% *’7,
Jof y/ \ff“‘t’ ‘// Kostna . “rpRL VLR
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Slatina parish registers — Baptisms 1754 — Latin.
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Slatina parish registers — Baptisms 1784 — German.
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Slatina parish registers — Marriages 1879 — German headings, Czech text.

Some excellent and relatively new publications by Felix Gundacker, which
shouldn’t be omitted here are the Pfarrortelexikon Béhmen (Dictionary of
Bohemian Parishes in the Czech Republic) and Matrikenverzeichnis der B6hmischen
Staatsarchive, 2 Teile (Register of Vital Statistics in the Czech State Archives
pertaining to Bohemia — in 2 parts). These resources can assist you in locating vital
records relevant to your family history. Part 1 covers the State Regional Archives
for Litoméfrice, Trebon, and Plzen districts. Part 2 covers Praha city, Praha district,
and Zamrsk district.

Also recently available are Pfarrortelexikon Mdhren (Dictionary of Moravian
Parishes in the Czech Republic) and Matrikenverzeichnis der Modhrischen
Staatsarchive, 2 Teile (Register of Vital Statistics in the Czech State Archives
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pertaining to Moravia — in 2 parts). Part 1 is Brno city and Brno district. Part 2
covers Olomouc and Opava districts. All of Moravia, as well as Austrian Silesia, are
included in these volumes.

These books are extremely valuable for the researcher. The “Registers of Vital
Statistics” contain the holdings of all of the Czech archives for birth, marriage, and
death registers. There is a preface written in English, as well as German, which
explains how to use the books, along with an explanation of all abbreviations used.
Examples of information offered are: information about individual registers, which
archive they are in, span of years for each volume, and whether the particular
volume covers all towns in the parish (Pfarrbereich) or whether specific towns are
in separate books. Many smaller towns within a parish are listed. There is also a
note indicating that particular books have been filmed. Indexes are listed, as well.
There are also inventories of the Jewish registers of Bohemia and Moravia/Austrian
Silesia. All books are available from IHFF (Institute for Historical Family Research),
which can be found at:

http://ihff.nwy.at/index.htm/

It is advisable to use these books in conjunction with the Dictionary of
Bohemian/Moravian parishes volumes (a list of localities in Bohemia, based on the
Administrativni Lexikon Obce v Cechach, 1927). “Dictionary” shows which parish
smaller towns belonged to, as well as whether a parish was formerly part of
another parish, and name of that parish (Vorpfarre). There is a numbering system
used, where each parish in the country has a unique number.
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Neuwernsdorf Vemerice Novy Hrob LS8 Duchooy
Neuwlrshaus Hospoda Nova Kostelec uk P42 Jidove
Neuwirtshaus Haspada Nova Bor E17 Tachoy
Neuwirtshaus Hospada Nova Kunratice uP M52 Jilove
Nevdek Berndérfel Slavikovice E28§ ElN Domazlice
Neveklov Newellau Newvekdoy P230 Benesov
love i Muk: P27 P18% Hradiste Mnichovo
Nevid Newido Mesno E186 E258 Rokycany
Nevolice Newolitz Deenmlice ESI Deenszlice
Newmtice Newratitz Chomutice 76 Bydzov Novy
Nevren Nebeem Ledce ElS6 Plzen
Nevzelice Cemivsko T30 T Blataa
Ny P30 Benesov
Ne k 17 Pig9 Hmdiste Maichovo
Newezilx Nevezioe Stre Sedlo T243 Pisek
Newida Nevid E186 E288 Rokycaay
Newaoli Nevoli D 13 ESI Demazlice
Newosed Novasedly Volenice Ti89 Strakonice
Newotnik Novotniky Pradio E255 E355 Prestice
N¢ Nevrat Chomuti 261 Bydzov Novy
Nezabuds Nezabad P231 Panl Rakovnik
N di i Nezabud Pl Pan Rakovnik
Nezabylioe Neosablitz UMdlxce L35 Chomutov
N N il E205 Susice
N Vezamisli E209 Sasice
Nezh Nezb Chval EI05 Plzen
Nezbaweti Nezb Chvileni E105 Phen
Nadasch N Ne TI74 nn’ Tyn rad Vitavou
Nezdice Nesnitz EJ04,E11Y Susice
Nezdice Nesmitz Tepla Klaster E329 Tepla
Nezdwce Nesaitz Votice P3s1 Sedicany
Nezdice Dolni Unter Neadicz Nezdice E210 E356 Prestice
Nezdice Homi Ober Nezditz Nezdice E210 E356 Prestice
Nezdin Nexdin Cihoat z75 Ledec pad Sazsvon
Nezdin Nezdin Cihost Z75 Ledec pad Sazavou
Nezdrov Nedrew Kadov TIo9 E93 Blatna
Nezelice Neschetitz Trhove Sviny T269 Budejovice Ceake
Nezichev Neschikau Vidzin E381 Tepla
Nezly Doini Nieder Nosel Byckovice L30 Litomerice
Nealy Homi Ober Nagel Byckovice 130 L189 Litomerice
Nezly Predn Vorder Neasel Touchoriny L1328 L1 Litomerice
Nezly Zadod Hister Nessel Touchociny 1ns L1744 Litoeerice
Nezabohy Niesenbahn Skarotice 1287 L3138 Usti nad Labem
Holohlavy Z122 Dwur Kralove pad Labem
N Holohlavy z1 Dwur Kralove nad Labem
Ni N N T174 0 Tyn nad Vitavou
Ni y 0 h Tynec E340
Nezoviee Nezowitz Milevsko T160 Milevko
Nezowitz Nezovice Milevsico Tis0 Milevsko
Chvaleni EN05 Plren
Ni !t i Chvaleni El05 Plzen
Nickelsdorf Mikulovice Nova Ves v Horach 1232 L85, L8 Most
Nicoy Nicov En E242 Klatavy
Nicov Nitzau Nicav T E119 Susice
Nicova Nicow Pemarec E235 Stribro
Nicow Nicova Pernarec E235 Stribro
Nidelbaum Modlibohoy Svetia pJ L7 L4 Tumev
Nieder Adersbach  Adrspach Dol Zdanoy ZA45 Brod Nemecky
Nieder Albeadorf  Alberice Dolni Hored Marsov Zid Trutnov
Nieder Altenbuch  Buky Dolsd St Stare Buky 7360 Trutov
Nieder Altstadt Mesto Dolni Stre Trutnov 2394 Trutnov
Nieder Dolni Homi Penn 75 Hradex Jindrichuy
Nieder Berzdarf  Sucha Dolni Jitrava L133 L5, 1.96 Liberee
Nleder Berzdorf  Pertoltice Dolni Ves L3s3 Frydiant
Nieder Ebersdorf  Habartice Dalni Benesov al’ L6 Decin

Gundacker’s Pfarrortelexikon.
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T40 CIMER
1 Ni Bila, Cimer, Kunejovske Samoty, Sedlo
1606-1675
2 Ni ditto 1674-1722
3 Ni ditto 17231774
4 Ni ditto 1775-1784
5 Ni ditto 1784-1802
6 N ditto 1802-1842
7 N F ditto 1842-1872
8 N F Cimer 1872-1887
9 Oi Pfarrbereich 1606-1722
10 Oi ditto 1723-1774
11 Oi ditto 1774-1788
12 Oi ditto 1775-1836
13 o ditto 1837-1887
14 z ditto 1723-1774
15 Z ditto 1784-1860
16 Zi Cimer 1810-1819
17 iN 1790-1842
13 iz 1790-1887
T4l CIZOVA
1 N ice, Bosovice, Brloh, Cisladovice, Cizova, Dedovice, Drhovle, Dubi Hora, Chlaponice,

Jistec, Krasovice, Kresice, Mladotice, Mlaky, Nedilna, Nova Ves, Nova Vraz, Pametice,
Predotice, Stara Vraz, Samonice, Trebkov, Vadkovice, Zlivice

1680-1723
o} 1680-1704
z 1680-1700
2 N ditto 1700-1744
k] N F ditto 1744-1784
4 N ditto 1785-1799
5 N ditto 1800-1813
6 N ditto 1814-1824
7 N ditto 1824-1835
8 N ditto 1836-1851
9 N ditto 1852-1862
10 N ditto 1862-1876
11 N F ditto 1876-1894
12 [e] F ditto 1699-1777
Z 1699-1754
13 (o] F ditto 1778-1800
14 o ditto 1800-1834
15 o F ditto 1835-1861
16 o] F ditto 1862-1898
17 A ditto 1755-1820
18 z ditto 1821-1832
19 z ditto 1833-1855
20 z ditto 1855-1877
2] Z ditto 1877-1902
2 iNOZ 1755-1783
23 iNOZ F 1784-1835
24 iNOZ F 1831-1883
T42 CKYNE
1 NZ Ckyne 1787-1820
2 o ditto 1787-1820
3 NZ Dolany 1787-1820
4 o ditto 1789-1820
5 NZ Horosedly 1787-1820
6 o ditto 1789-1819
7 NZ Predenice 1787-1821
8 o] ditto 1787-1820
9 NZ Zahoricko 1787-1820
10 o] ditto 1789-1820
11 N Pfarrbereich 1821-1851
12 N Ckyne, Horosedly 18521889

Gundacker’s Matrikenverzeicihnis: holdings for Cimér,” Cizovd, and Ckyné.

Protestant Church Records

Many Protestant registers were kept (some as early as the 15" century'*) before
the Thirty Years War. But after 1627, only the Catholic religion was permitted to
be practiced. Many Protestant church records created previous to the Battle of
White Mountain in 1620 were destroyed. Much later, non-conformist religious
groups were allowed to keep their own registers, due to the Edict of Tolerance on
13 October 1781. Although not publicly valid records, it was a big step forward in
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record-keeping. The Edict of 30 January 1849 granted them status of official legal
documents.?®

Jewish Records

Lapcik reports that the earliest extant Jewish circumcision books of 1677 and
1779 are the first attempt of the state to record vital information for Jews. Birth
records for females were begun in 1783. With the Imperial Edict of 20 February
1784, rabbis were ordered to keep registers under the supervision of the Catholic
church, but they were not recognized as publicly valid. ** Previously, Jews, like
Protestants, were not allowed to keep their own registers.

Schlyter reports that although Jewish rabbis were required to keep records
starting in 1784, they were not of good quality because of the mobility of the Jewish
population, as well as an attempt at avoiding military conscription. The Catholic
clergy was assigned to keep track of Jewish registers, but it wasn’t until later, in
1868, when they were declared valid public records, that record-keeping quality
improved.t’

A tragic loss for Czech Jews was the destruction of Jewish vital registers from
the period of 1880 to 1944 in Prague by the Nazis. They were destroyed at a
German paper mill on 18 April 1945.18

Jewish registers are located in the State Central Archive (Statni Ustfedni archiv)
in Prague.’® For those interested in Jewish records prior to the early 1900's, write
to:

Statni dstredni archiv

Milady Horakové 133

160 00 Praha 6

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2/24-31-15-09

For later records, write to:

Statni Ustredni archiv

Obvodni urad

Vodickova 18
11000 Praha 1
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CZECH REPUBLIC

Valuable inventories of Jewish records available in archives in the Czech
Republic are available from IHFF, https://www.ihff.at/en/publications/.
Matrikenverzeichnis der jiidischen Matriken B6hmens (Register of Jewish vital
statistics in Czech State Archives pertaining to Bohemia) gives an inventory of all
existing Jewish records in Bohemia, as well as Roman Catholic records with Jewish
vital statistics. Additionally, a newly published (March 2000) version of this book
for Moravia is available: Matrikenverzeichnis der jiidischen Matriken Mdhrens
(Register of Jewish vital statistics in Czech State Archives pertaining to Moravia).
They can be ordered for approximately $21.00 (ATS 280,--) and $15.00 (ATS 200,--)
respectively plus postage, handling, and currency exchange fees. UPDATE, 24 Nov
2020, Unfortunately, many of Gundacker’s publications are out of print, but can
still be searched online, on his web site.

Census Records

Census records can be very useful, especially in the absence of church and vital
records for your locality. Censuses were usually taken for tax and military
conscription purposes. Generally, such records are available at the Statni okresni
archiv or State District (County) Archives. Information on state county archives
(addresses and hours) can be found on the web at
http://www.cgsi.org/archives/archive.htm. Many of the census records have been
preserved, but many have been destroyed or lost, as well. Therefore, registers of
births, marriages, and deaths should be checked first, not census records, as one
might do in the United States.

The first censuses were taken beginning in 1158, but have only been preserved
in fragments. The records are at the National Archives in Prague (no inventory has
been published), and are all in Latin.?°

The first general census complete enough to be useful as a genealogical tool is
the Register of People by Denomination of 1651 or Soupis poddanych podle viry z
roku 1651. After the Thirty Years War, the government charged landlords in
Bohemia to record a list of those who lived on their land (excepting only some
clergy and military people). Most, though not all then living, were recorded.
Needless to say, this census was taken to obtain religious information, for the
purpose of bringing the country back in line with the Catholic religion. Some entire
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estates are conspicuously missing from the census, however. “One can speculate
that the Roman Catholics were quite willing to acknowledge their religious faith,
but some of the Protestants, fearing the persecution, did not. But it appears that
the overwhelming majority of the populace of Bohemia was recorded.”?!

Names of all heads of household were listed, along with names of spouses,
children, servants, etc. Also listed are occupation, age, religion (i.e., whether
Catholic or not), and if non-Catholic, whether there was hope/no hope of
conversion.?? This census is in German.

Various censuses were subsequently taken regularly. The 1869 census, however,
was the first census to contain such a great amount of information on each family
(although censuses as early as 1825-1840 may list that all-important information:
the birth place?®). Each person in the household is listed, with sex, birth year,
marital status, occupation, religion, and other information. Some of the most
importantinformation is the person’s birth place and place of residence, if different
from where enumerated in the census. Censuses have been held regularly since
that time.

Some censuses have been microfilmed by FamilySearch and are available on
that web site.

Community Histories

Local histories are kept in town halls in each community. The quality of these
records varies with each town, but can be valuable in understanding specifics about
the area in question. Published sources available in your area available through
libraries (especially university libraries), interlibrary loan, FHCs, or family history
society libraries (good sources, since they may specialize in your geographical area)
should also be checked.

Land Records

Land records are one of the next best sources to church records, and consist of
several different types. The primary advantage with land records is that they can
go back further than the parish registers of births, marriages, and deaths. Often,
the same land was passed from generation to generation, and so it is possible to
assemble much of your family tree. Land records may be deposited in various
archives, (i.e., at the State Central or Regional Archives, or at the town level). They
may even be in a special archive. Care must be taken, in determining where a

43




particular land book is, as well. It may be apparent to you that the book should be
in the archive you are researching in, when it is not. It may be simply that it is in
some other location, so you should check with the archivist to make sure. Land
records go back as far as the 13" century, in some cases. When researching land
records in the Czech Repubilic, it is important to be very familiar with the languages
and the records themselves, as well as the history behind the records, since finding
the right books will take study and training before you go there. But they can be a
very good genealogical tool. Something else to watch out for is the rather
unexpected name change of males. Sometimes, when a man marries a widow, he
takes on her surname, or the name tied to the house, rather than vice-versa.?* This
is the same practice, which exists in northeastern Germany (continuing even today)
and in other areas.

Since the majority of the people owned at least some land, it is more likely than
not that some of your ancestors will show up in these records. In fact, as Melichar
says, “a majority of people living in a village (at least two-thirds, but usually more
than that) owned a piece of land, and thus they were recorded with their
relationships in the land registers. This is the major significance of the land
registers for genealogy.”%?

Land records come under many different appellations, such as Zemské desky
(land tablets), patriomonidlni knihy (patrimonial books), berni ruly (tax lists),
cadastre (land registries), pozemkové knihy (land books), méstké knihy (town
books), urbdre (land and duties registers) and others. Any of these can be of
advantage to the genealogical researcher, but of especial help will be the berni ruly
and pozemkové knihy.

Pozemkové knihy, or land books, also called gruntnovi knihy, are probably the
most helpful records for genealogical research, after vital/church records — and
even better, for earlier times. For the time before the Battle of White Mountain in
1620, when many church records were destroyed, this is the primary source of
information. Itis possible to follow a family far beyond that time, as land was often
passed from generation to generation within a family. Most of these pozemkové
knihy are deposited in the state regional archives (statni oblastni archiv).

Berni ruly, or tax lists, were begun in 1654. They are lists of tax payers,
established on a system to improve the equity and efficiency of the old tax system.
Part of this reform involved preventing transfer of peasant land from reverting to
domanial land (land of the ‘lord’), and vice-versa.?® Only heads of household who
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held land are on these records, but it is a good means to find the place of residence
of your ancestor. The family history library has some of the berni ruly in published
form. The call numbers are: Europe 943.7 B4b v. 1-33 (some volumes missing).

For bibliographies on land records, see the following two articles: “Genealogical
sources in Bohemia” by Jan Parez, with assistance from Tom Zahn in Nase Rodina,
Dec. 1996, vol. 8, no. 4, p. 132; and “Czech Land Registers and Auxiliary Books” by
Rodolf Melichar (translated from Czech by Jan Sef¢ik and Duncan Gardiner) in
Rocenka, vol. 2, Winter 1995-1996.

Maps

There are many maps at the researcher’s disposal, which cover the Czech lands.
Only a few will be mentioned here. The Generalkarte von Mitteleuropa®’, with a
scale of 1:200,000 (1:200,000 is usually the minimum detail considered sufficient
for most genealogical purposes), is an excellent map. It covers the Czech Republic,
as well as neighboring countries, such as Slovakia, Germany, Poland, Austria, and
others. The longitude is different from the Greenwich system, however. You must
subtract 17E40' from these maps to get the correct Greenwich longitude. The maps
have been filmed by the GSU (film 1181580, item 1), and are available at the Family
History Library.

Another set of maps with even greater detail (1:75,000) is the Militdr-
Landesaufnahme und Spezialkarte der Osterreichisch-ungarischen Monarchie®:.
These are military maps of the Austro-Hungarian Empire. They are also available
at the Family History Library on film 1045395. It is unfortunate, however, that the
copy owned by the library is incomplete.

There are also some modern road atlases available for the Czech Republic. Two
worth mentioning are Freytag & Berndt atlases. One is an atlas of the Czech
Republic only, with a scale of 1:100,000.%° It contains 176 pages of maps at
1:100,000 covering the entire country, and an additional 11 pages of city maps. The
15 pages of European maps at the end of the atlas are quite handy for travel. The
index at the back includes approximately 6200 localities. The detail of this atlas is
excellent, showing many of the smaller towns not found on other atlases.
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Tschechische Republik 1:100.000. Brno: Geodezie Brno, 1996.

Another atlas covers both the Czech and Slovak Republics®*. The scale of this
map is 1:200,000, but it is still very good as to detail. There are 60 pages of maps
at 1:200,000, with city maps spread throughout the atlas. The combined index
contains approximately 22,000 towns. If only 60% of these towns are Czech (i.e,
not Slovak), the total would come to 13,200, already twice as many towns as the
1:100,000 atlas, so both used in conjunction make a more effective tool.
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Strafien & Stddte Tschechien — Slowakei, 1:200.000. Praha: Kartografie Praha,
1994.

Another type of map useful to genealogists is a cadastral map. These maps were
drawn up in the early 19'" century, for tax and land ownership purposes. The maps
are very detailed, with a scale of 1:2,880, and are in color, indicating building or
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landscape type. Also shown on cadastral maps are the names of land owners and
house numbers (i.e., military conscription numbers, described in the “Military
Records” section of the outline).

There are literally thousands of towns for which cadastral maps were made.
They are available at the State Central Archive in Prague:

Statni Ustfedni archiv v Praze
Milady Horakové 133

160 00 Praha 6

CZECH REPUBLIC

Telephone: 011-420-2/321 173.

Other maps are available online, as well, e.g., GoogleMaps.

Migration Documents

Passenger lists can be very useful, indicating a person’s place of birth or last
place of residence. Records may exist both in the place of departure and place of
arrival. Hamburg and Bremen (Bremen records were destroyed in WWII) were the
ports that most eastern Europeans emigrated through. Check Hamburg passenger
lists (lists from 1850-1934 are available), if you are unsure of which port to check.
Czechs also emigrated through other ports, such as Le Havre, Rotterdam, and
Amsterdam. They may have traveled directly to the country of destination or
indirectly (i.e., via another country, such as England). When checking passenger
lists, it is important to check both “direct” and “indirect lists,” where the distinction
is made (e.g., with Hamburg passenger lists), so you don’t overlook your ancestor.
After 1910, Hamburg direct and indirect lists are combined.3! The Family History
Library has the Hamburg passenger lists on film, as well as many other lists. See
the Family History Library Catalog under Germany, Hamburg, Hamburg —
Emigration and immigration: Auswandererlisten 1850-1934. Additionally, the
Hamburg passenger lists are at the present time in the process of being put online.

For more information, see:
http://www.hamburg.de/fhh/behoerden/staatsarchiv/link to your roots/english
/start.htm.

A note of caution: care should be used in interpreting place of origin. The birth
place of many Czechs was simply listed as Austria, in, for example, U.S. census,
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naturalization, and other records. If you are slightly more fortunate, it may list
Bohemia as the place. Remember that the Czech lands were once part of Austria,
and beginning in 1867, part of the Austro-Hungarian Empire, so “Austria” in an old
document does not necessarily mean what we now know as Austria. You still need
an exact place of birth, however, to continue research in most of Europe.

Naturalization and citizenship records can be the best records in helping you to
locate the place of origin of your ancestor. In the United States, a person had to
first file a Declaration of Intent [to become a citizen] and subsequently, a Petition
for Naturalization. The Declaration of Intent will often list an exact place of birth
for your ancestor (especially if your ancestor immigrated after 1906). Your
ancestor may have applied for citizenship at the port of arrival, later at the place of
destination, or possibly not at all. Before 1906, immigration records may be found
at various levels in the courts system (county, federal, or state), depending on each
individual case. If your ancestor applied for citizenship before 1906, you should be
sure to check the Family History Library Catalog under each different level of
locality (city, county, state/province, country) under the sub-heading
“Emigration/Immigration,” to find these records.

In 1906, the United States formed the Bureau of Naturalization and Immigration,
which took care of the entire naturalization process. Records beginning at that
time contain much more information than earlier naturalization records.®* Since
many Czechs immigrated to the United States in the 1930's, using these records
can be very useful to your research. If your ancestor immigrated after 1906, and
you want to obtain his or her naturalization records, you should make a request by
filling out Form G-639, Freedom of Information/Privacy Act Request and send it to:

U.S. Immigration and Naturalization
Service — Headquarters

ATTN: FOIA Unit

425 “1” Street, N.W.

Washington, DC 20536

For those who have Internet access, Form G-639 is available on the INS
(Immigration and Naturalization Service) web page at
http://www.ins.usdoj.gov/graphics/formsfee/forms/g-639.htm. It can either be
downloaded in PDF or Post Script format.
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The United States 1900, 1910, and 1920 censuses give information about
citizenship status and how long since the person immigrated, which can be very
helpful.

Some helpful resources covering the topics of finding the place of origin of
ancestors, emigration, immigration, naturalization, and citizenship are:

United States Research Outline, available from the Family History Library.

Tracing Immigrant Origins Research Outline, available from the Family History
Library.

Guide to Naturalization Records of the United States by Christina K. Schaefer,
Baltimore: Genealogical Publishing Co., Inc., 1997.

Chapters four and five of Daniel Schlyter’'s A Handbook of Czechoslovak
Genealogical Research, contain detailed information on researching Czech and
Slovak ancestors specifically. Published Buffalo Grove, lll.: Genun Publishers, 1985.

Military Records

Most of the military records you will probably be interested in are Austrian
records in the Kriegsarchiv Wien, the War Archive of Vienna. Originals of military
church records up to 1870 are held at the Vojensky historicky archiv (Military
Historical Archive) in Prague.3® Hobbs reports that “the Kriegsarchiv [in Vienna] has
begun to distribute military records to the various autonomous lands of the former
Austrian Empire. A letter to Vienna may bring the reply that the records for an
ancestor’s regiment are now kept in Prague. All queries to Vienna should include
a request for the address of the archive which houses the records if they are no
longer in Vienna.”3*

Military records date from the sixteenth century to the end of World War |
(when the Austro-Hungarian Empire was dissolved). Many of these records have
been microfilmed and are available through the Family History Library and local
Family History Centers (starting from the mid- to late 1700's).3> “The catalog of
LDS films for individual Austrian regiments indicates those records include
regiments numbered 1-80. These are the regiments formed after 1740 and before
1862. The filmed records do not indicate regiments formed after 1883 — numbers
81-102.”3¢

Tragically, many Czech military records were lost in the floods in the Czech
Republic during August of 2002, particularly records from the late 1800’s up to 2002.
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Germans stood by, offering to freeze dry the records, while the Czech military
refused the aid and let the records rot.

In 1566, a Hofkriegsrat (Military High Command) was organized to oversee the
military needs of the empire. In 1625, a Bohemian nobleman named Wallenstein
was asked to find recruits for the Thirty Years War. His regiment existed until 1648.
This was the beginning of the Austrian Army. The emperor entrusted each
regiment to a nobleman, called an Inhaber, and gave him a patent, or license, which
only the emperor could issue. He was responsible for raising troops in his
geographical area.?’

A house numbering system (for military conscription) was begun by in 1771
Maria Theresa, ruler of Austria, which gave each house in a town a unique number.
This was done simultaneously with the census of that same year.®® The houses in
each town were initially given numbers when the system was begun in the order in
which they were situated in a town or on a street. After that, houses were
numbered in the order in which they were built.3® This numbering system is of
value to genealogists, since a family may be traced back through its unique
“address” in a particular town. Be aware, however, that the numbering system was
changed in 1805.

For a brief, but good summary of Czech military records available at the Family
History Library, see Steven Blodgett’s article “Czech Military Records,” in the
FEEFHS Quarterly, Volume VII, Numbers 1-2, Spring/Summer 1999, p. 38-43.
Additionally, Karen Hobbs has been heavily involved in research of Austrian military
records, and has published articles for the German-Bohemian Heritage Society and
the Czech Genealogical Society International.

Probate Records

Although probate records exist, they will not be covered here, since they are not
often used and are difficult to obtain. Also, other sources are better for genealogy
research.

Records which no longer exist

Bremen ship manifests were destroyed in WWII, so these records are no longer
accessible. Hamburg passenger lists would be the next thing to check, or, if you are
certain an ancestor came through Bremen, check immigration and shipping records
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in the country of arrival. There has been an attempt to re-create portions of these
missing Bremen lists by assembling records at places of destination.

Also, many records (especially Protestant church records) in Czech lands pre-
dating the Battle of White Mountain in 1620 were destroyed by the Counter-
Reformation. An alternate source in this instance would be land records.

Many Czech census records have been lost or destroyed. This will vary from
area to area. The church and vital records are good substitutes for these.

Later military records from the late 1800’s and early 1900’s are no longer extant.
They were destroyed by floods in the Czech Republic in the early 2000’s.

OTHER RESOURCES

Family History Societies

You may also want to join a Czech family history society. The fee is usually fairly
reasonable (510.00-20.00 per year), and they have many resources you may not be
aware of. In addition to providing services (translation, surname searches,
collaboration, etc.), most will send you a regular publication, often containing high-
quality scholarly articles. You might find an article that gives you specific
information about your particular town or region. You might read something
helpful about an archive that houses your records. Perhaps land records in that
area go back a particularly long time. Often, societies will have libraries with
extensive Czech collections.

There are many Czech and Eastern European societies, and each has its own
particular focus, e.g. Czech, Moravian, Silesian emphasis, immigrants to the
Midwest, Northwest, or the South. Here are a few (current as of publication)

Czechoslovak Genealogical Society International (CGSI)
P.O. Box 16225

St. Paul, MN, 55116-0225

<http://www.cgsi.org>

$35.00 per year for individual membership

The Czech and Slovak American Genealogy Society of Illinois (CSAGSI)
P.O. Box 313
Sugar Grove, IL 60554
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http://www.csagsi.org/
$15.00 per year for individual membership

Federation of East European Family History Societies (FEEFHS)
P.O. Box 510898

Salt Lake City, UT 84151-0898

http://www.feefhs.org/

German-Bohemian Heritage Society

Attn: Membership

P.O. Box 822

New Ulm, MN 56073-0822

$10.00 per year for individual or family membership
http://www.rootsweb.com/~gbhs/

Czech Heritage Society of Texas

$10.00 per year for adult “member-at-large” membership — local chapter (see web
page for specific information on each chapter) — membership dues vary
http://www.genealogy.org/~czech/welcome.html

Avotaynu, Inc.

PO Box 99

Bergenfield, NJ 07621

$32.00 per year for their journal (Avotaynu is the largest publisher of Jewish family
history information)

http://www.avotaynu.com/video.html

Internet sites

There is quite a lot of information on the Internet for those interested in Czech
research. Genealogy is one of the most popular uses of the web, and grows daily.
As regards Czech sites, some of them require that you use characters with the
proper diacritics, whereas others won’t work if you do. If your site does require
that you use characters with diacritics, make sure that you set up your computer
to type them. The Onscreen Keyboard can also be used to see which characters go
to which keys. Here, then, are a few Internet sites helpful in Czech research:
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Ministerstva vnitra (ministry of the interior) http://www.mvcr.cz/ for
information on archives. http://www.mvcr.cz/archivy/sua/adresy.htm#SUA
will go directly to the address list for archives.
<http://www.mvcr.cz/archivy/sua/weby.htm> will go to a list of Internet
pages for archives.

Czechoslovak Genealogical Society International (CaGsh):
http://www.cgsi.org (contains addresses and hours for regional and district
archives).

www.ancestry.com is a well known genealogical site, at which many online
resources are available, including US censuses.

www.findmypast.com is a British based site which allows you to upload your
records. You can also search many indexed and unindexed church records
and civil records, especially in England.

www.myheritage.com is a submission-based database

The Czech and Slovak American Genealogy Society of lllinois (CGASI):
http://www.csagsi.org/

Federation of East European Family History Societies (FEEFHS):
http://www.feefhs.org/

German-Bohemian Heritage Society: http://www.rootsweb.com/~gbhs/
Czech Heritage Society of Texas:
http://www.genealogy.org/~czech/welcome.html

Avotaynu, Inc., the biggest publisher of Jewish family history information:
http://www.avotaynu.com/video.html

Institute for Historical Family Research (IHFF):
http://ihff.nwy.at/index.htm/index.htm This is a good site for anyone doing
research in these parts of the former Austro-Hungarian Empire: Austria,
Czech and Slovak Republics, Hungary, Slovenia, Croatia, Galicia, and
Bukovina. General information is given about doing research in these
countries, addresses of archives, types of records available, etc. They also
offer research services for the areas covered.

Ceska genealogicka a heraldicka spole¢nost v Praze (Czech genealogical and
heraldic society in Prague): http://www.mujweb.cz/www/cghsp/. This site
is in Czech.
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Czech Republic, Bohemia, and Moravia Genealogical Research:
<http://www.iarelative.com/czech/>. Many links regarding Czech genealogy
and Czech lifein general. Includes the Czeching out Your Ancestors database.
Maps (Mapy): http://www.mapy.cz/mapy/IMap/Main.asp. Maps of the
Czech Republic.

FamilySearch: http://www.familysearch.org/. The popular LDS web site. It
is possible to access the Ancestral File, IGI, and many other sources through
the site, all from a single search engine. It is even possible (e.g., with
Ancestral Quest 16 software) to download information from FS. Though the
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints no longer maintains PAF, it can still
be downloaded for free at Parowan Software here:
http://parowansoftware.com/.

English-Czech/Czech-English online dictionary:
http://www.xweb.cz/dictionary/. This is a good dictionary and contains
190,000 entries. Be sure to indicate the direction of translation (English-
Czech or Czech-English). Characters with diacritics should not be used.

The Czech Republic: http://www.cbvk.cz/ceska-rep.html. General
information on the Czech Republic.

Genealogy: http://members.aol.com/mpgregor/private/genea.htm. Many
good links to Czech and Slovak genealogical societies, sources, guides,
experts, etc.

Telfonni seznam: http://iol.telecom.cz/TLF/tlf.htm. An on-line phone
directory for the Czech Republic. Characters with diacritics must be used for
proper results on this site.

The Czech Genealogy Page (Patrick J. Janis):
http://www.genealogy.org/~czech/index.html. This is a page offering
research services, as well as links to other Czech-related sites.
http://www.archiv.semily.cz/Normy/343 92.htm#p20. Information on the
different types of Czech archives (in Czech).

Cyndi’s List: http://www.cyndislist.com/. Very good source for genealogists
doing research in any country, over 55,000 links. Organized by category and
locality.http://www.avotaynu.com/video.html.

Mésta a obce online: http://www.mesta.obce.cz. This is a search engine (in
Czech) for finding places and towns. New county boundaries are also shown.
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e International Association of Jewish Genealogical Societies (IAJGS):
http://www.jewishgen.org/ajgs/. Information on the activities of 60 Jewish
genealogical associations worldwide.

e JewishGen: http://www.jewishgen.org/. The most popular Internet source
for Jewish researchers. ShtetlSeeker can be found here,
http://www.jewishgen.org/ShtetlSeeker/, a search engine used to find
towns in Central and Eastern Europe. It is possible to search either by exact
spelling or by using the Daitch-Mokotoff Soundex system.

e www.ifhh.at Gundacker’s large databases of church records and his online
gazetteers.

There are many additional sites worth mentioning, but space does not permit
listing them. Hopefully, this will give you a good start.

Language and epigraphy

As has already been mentioned, the language of a record varies. Because of the
Roman Catholic influence, many of the records have been written in Latin. When
Austria took over Bohemia, German was made the official language. Many records
are also in Czech.

Records will be written either in kurrent (the handwritten equivalent to the
German Gothic print) or Latin script. Kurrent was used in German and sometimes,
Czech. At other times, Czech will be written in Latin script and will be much easier
for many to read.

It is a good idea to consult a Czech grammar book to get a good idea of
pronunciation. Often, it’s possible that a town may be spelled in multiple ways,
that would all have a similar pronunciation (as in many other languages, including
English). For example, the Czech word, obéd would be pronounced obét, since a
final voiced “d” is pronounced voiceless, “t.” If you have a good idea of how the
pronunciation system works, you will be able to predict alternate spellings of
names and localities, finding information you wouldn’t otherwise have found.

Czech also adds suffixes called declensional endings to adjectives and nouns,
depending on certain grammatical conditions. This will be dealt with more in the
Czech Names and Declensional Endings section below. Different verb endings,
conjugations, another type of declensional ending, also need to be learned.
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Also, Czech has a few additional letters that English does not have. It is
important to become familiar with them, since the alphabetical sort order is
different in Czech from English. Here is the alphabet, with letter variants listed on
the same line (variants are treated alphabetically the same as their counterparts)
Especially note the fact that ‘ch’ comes after ‘h’ in the sort order, not under ‘c+h’:

Czech Alphabet
Aa H h 0,0—0,6 Uu—U,4—u
B,b Ch, ch P,p V,v
C,¢ LI—14 Q.q W, w
G ¢ 1j R,1 Xx
D,d—D,@ K, k R, ¥ Y, y—Y,y
E,e—E é—& L,1 S, s Zi%
F,f M, m S, 8 Z,%
Gg N,n—N, # T,t—T,¢

Czech Names and Declensional Endings

The way Czech deals with names is quite different from the way English handles
them. In English, these proper nouns don’t change their forms very often or very
radically, but an untrained person can completely miss or improperly record a
Czech surname, because of the complexity of changes that occur in names. A
grammar should be consulted to get an in-depth idea of the entire process,
although a few details will be mentioned here.

Names, and especially surnames can also pose a particular challenge in Slavic
languages (which is evident when viewing family group sheets and pedigrees
prepared by non-natives, for their Czech ancestors!). In Czech, surnames may be
declined as nouns, others as adjectives. It is necessary to distinguish between
masculine and feminine, as well. Different types of suffixes may occur depending
on grammatical case, as will be briefly explained.

Czech nouns and adjectives have many declensional endings, i.e., suffixes that
are added to words, depending in certain grammatical conditions. Additionally, the
spelling of the original name may even be changed. (An example of declensional
endings in English would be making a plural of light: lights by adding an s.)
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Declensional endings are also dependent on grammatical case. In English, we
are familiar with subjects, objects, indirect objects, possessives, etc. In Czech, the
subject is in the nominative case (John sees the ball) — words in the dictionary are
in this case; direct objects are in the accusative case (John sees the ball); indirect
objects are in the dative case (John gives the ball to Steve); possessives are in the
genitive case (John’s ball), etc. Though Czech has other cases, these four are the
most common ones you will encounter in basic Czech birth, marriage, and death
registers. Czech adds these declensional suffixes to words depending on these
several factors. For example, these two names in three cases would be:

Nominative: Jan Novak
Genitive: Jana Novaka
Accusative: Jana Novaka

Also note: Nominative plural: Novakovi nebydli tady (The Novaks don’t live here)

Nominative: Frantisek HlGzek
Genitive: FrantiSka HlUzka
Accusative: Frantiska HlUzka

As mentioned previously, if a voiced consonant comes before an unvoiced
consonant, it too, becomes unvoiced. So whereas in HlGzek, the Z is pronounced Z,
in HIGzZka, it is pronounced HIuska.

Another twist is that names may be declined not only as nouns, but other parts
of speech, for example, as adjectives. The following surname is declined as an
adjective, while the given name is declined as a noun:

Nominative: Frantisek Rada
Genitive: FrantiSka Radého

This is interesting because even the masculine nominative looks like feminine

nominative adjective-type surname. However, for the name Holy, the masculine
and feminine actually do decline like proper adjectives.
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Feminine nominative: Hola
Feminine genitive : Holy
Masculine nominative: Holy

And to top that, some surnames decline the same for both masculine and
feminine, for example, the name, Vladyka.

Feminine nominative: Vladyka
Masculine nominative: Vladyka

Though in the genitive they are Vladyky.

Czech names differ by sex, as well. FrantiSka (note that this feminine name in
the nominative case appears in spelling the same as the masculine version of the
name in other cases), with the surname of Novdk, would actually write her surname
Novakova, since she is a female. When you are saying ,,the Novak’s” or ,,the Novak
family“, it is said ,,Novakovi“.

For a list of some of common Czech given names, numbers, occupations, days
of the week, months of the year, and other miscellaneous vocabulary, please see
below. All vocabulary is given in Czech, English, German, and Latin (in the
nominative case, of course!).

CzEcH EnGLISH GERMAN LaTm
leden Jamusary Jamar lamnuarius
T Febreary Februar Febroarins
bfezen March Mz Marting
duben April April Aprilis
kvéten May Mai Mains
Serven June Jumi Tunins
tervencc Tuty Juli Tulins
spen Angust Augnst Augustus
zh September September September, Septembris
Hljen October Oktober Dciober, Octabris
listopad November November Nowember, Movemibris
prosinec December Dezember December, Decembris
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CzeCcH ENGLISH GERMAN LATIN
pondéli Monday Montag dies Lunae
(tery Tuesday Dienstag dies Martis
stfeda Wednesday Mittwoch dies Mercurii
Ctvniek Thursday Donnerstag dies Jovis
pltck Friday Freitag dies Veneris
sobota Satorday Samstag, Sonnabend dies Saturni, Sabbatum

CzeEcH ENGLISH GERMAN LATIN
Alzbéa Elizabeth Elisabeth Elisabetha
Anna Anna, Ann, Anne Anne, Anna Anna
Barbora Barbara Barbara Barbara
Dorota Dorothy Darothea Dorothea
Frantifka Prancis Franziska Francisca
Jozefa, Joscla Joscphine Josepha Josepha
Katetina Catherine Katharina Catharina
Ludmila Ludmilla Lidmilla Lidmila
Magdalena Magdalena, Madeline Magdaleny Magdalena
Marie, Marye Maria Maria Maria
Onilic, Olylie
Rozalie Rosalic Rosalie Rosalia
Terczie Theresa Theresia Teresia
Veronika Veronica Verena, Veronika Veronica
Vortila Ursula Ursula Ursula
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CzEcH ENGLISH GERMAN LATIN

déInik, pracovnik worker, laborer Arbeiter laborator

domkaf cottager Hiusler sasarins? domunicularins?

dfevorubec woodcutter Holzhauer lignator

duchovni clergyman Geistlicher clerus? = clergy

chalupnik cottager Hiiusler sasarius? domuncularius?

kovat blacksmith Schmied faber ferrarins

koZelnh tanner Gerber coriarius

kuchat cook Koch coctor

lékat doctor Artzt medicus

miynét miller Miiller molinarius

obchodnik, kupec merchant Kaufmann emptor

pekat baker Backer furnarius

podruh farmer Baner agricola

polosedldk farmer Bauer agricola

rybat fisherman Fischer piscator

femesinik crafisman Handwerker mechanicus

teznik butcher Fleischer caedere

richtaf mayor Bilrgermeister praetor

sedlak farmer (master farmer), Bauer, Landmann agricola

peasant

sluha (m), sluZka (f) servant Hausdiener, Knecht servitor

Senkyt inn-keeper Gastwirt caupo

tesaf carpenter Zimmermann lignarius

truhlaf cabinetmaker Schreiner arcularius

uditel teacher Lehrer eruditor

vojak soldier Soldat miles

vratny porter, gate-keeper, ticket | Pfortner ostiarius

collector

zahradnik gardener Girtner hortulanus

zednik bricklayer Maurer ooana:m:_iuorfacba:
caementarius or murarius
or murator
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NUMBER CZECH ENGLISH GERMAN LATIN

1 jedna one eins unus

2 dvé two zwei duo

3 ti three drei tres

R Styfi four vier quattuor

5 pét five fiinf quinque

6 Sest six sechs sex

7 sedm seven sieben septem

8 osm eight acht octo

9 devét nine neun novem

10 deset ten zehn decem

11 jedenact eleven elf undecim

12 dvanact twelve zwolf duodecim

13 tiinact thirteen dreizehn tredecim

14 &trnact fourteen vierzehn. quattuordecim

15 patnact fifteen fiinfzehn quindecim

16 Sestnact sixteen sechzehn sedecim

17 sedmnéct seventeen siebzehn septendecim

18 osmndct eighteen achtzehn duodeviginti,
octodecim

19 devatenact nineteen neunzehn undeviginti,
novendecim

20 dvacet twenty zwanzig viginti

21 dvacet jedna twenty-one einundzwanzig viginti unus

22 dvacet dv& twenty-two zweiundzwanzig sviginiti duo

30 tiicet thirty dreiBig triginta

40 Ctyficet forty vierzig quadraginta

50 padesat fifty fiinfzig quinquaginta

60 Sedesat sixty sechzig sexaginta

70 sedmdesat seventy siebzig septuaginta
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NUMBER CzECH ENGLISH GERMAN LATIN
80 osmdesat eighty achtzig octoginta
90 devadesat ninety neunzig nonaginta
100 sto hudred einhundert centum
110 sto deset hundred ten einhundertzehn centum decem
330 tiista tficet three hundred thirty dreihundertdreiBig trecenti triginta
440 Ctyfista CtyFicet four hundred forty vierhundertvierzig quadringenti
quadraginta
1000 tisic thousand ein tausend mille
1234 tisic dvésté ticet one thousand two eintausendzwei- mille ducenti triginta
Ctyfi hudnred thirty-four hundredvierund- quattuor
dreiBig -
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NUMBER CZECH ENGLISH GERMAN LATIN

1 prvni first erste primus

2 druhy second zweite secundus

3 tieti third dritte tertius

4 Ctvrty fourth vierte quartus

5 paty fifth fiinfte quintus

6 Sesty sixth sechte sextus

7 sedmy seventh siebte septimus

8 osmy eighth achte octavus

9 devaty ninth neunte nonus

10 desaty tenth zehnte decimus

11 jedenécty elveventh elfte undecimus

12 dvanacty twelvth zwolfte duodecimus

13 tiinacty thirteenth dreizehnte tertius decimus
14 étrndcty fourteenth vierzehnte quartus decimus
15 patnacty fifteenth ﬁlnfzehr;te quintus decimus
16 Sestnacty sixteenth sechzehnte sextus decimus
17 sedmnacty seventeenth siebzehnte septimus decimus
18 osmnacty eighteenth achtzehnte duodevicesimus
19 devatendacty nineteenth neunzehnte undevicesimus
20 dvacaty twentieth zwanzigste vicesimus

21 dvacaty prvy twenty-first einundzwanzigste vicesimus primus
22 dvaciaty druhy twenty-second zweiund-zwanzigste vicesimus secundus
30 tiicaty thirtieth dreiligste tricesimus

40 Ctyficaty fourtieth vierzigste quadragesimus
50 padesaty fiftieth fiinfzigste quinquagesimus
60 Sedesaty sixtieth sechzigste sexagesimus

70 sedmdesaty seventieth siebzigste septuagesimus
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NUMBER CZECH ENGLISH GERMAN LATIN

80 osmdesaty eightieth achtzigste octogesimus

90 devadesaty ninetieth neunzigste nonagesimus

100 sty hudredth hunderte centesimus

110 sto desaty hundred tenth einhundertzehnte centesimus decimus

330 tiista tficéf)’l three hundred thirtieth | dreihundert-dreiBligste | trecentesimus
tricesimus

440 Ctyfista CtyFicaty four hundred fortieth vierhundert-vierzigste | quadringentesimus
quadragesimus

1000 tisici thousandth eintausende millesimus

1234 tisic dvésteé tiicet thousand two hundred | eintausendzwei- millesimusducentesim

Etvrty thirty fourth hundertvierund- us tricesimus quartus
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CZECH ENGLISH GERMAN LATIN
a and und et
ale or oder vel, aut
bakalar bachelor Junggeselle caelebs
bydlisté, sidlo residence Wohnort sedes
¢., &is., Cislo #, number #, Nr., Nummer numerus
chot’ spouse Gatte (m.)/Gattin (f.) sponsus
chram cathedral Dom cathedralis
co what was qui/quid
dcera daughter Tochter filia
dité child Kind infans
farnost parish Pfarre parochia
1 and und et
jaro spring Friihling ver
jizni south siid meridianus
jméno name Name/Vorname nomen
kde where wo qua
kdo who wer quis
kdy when wann quando
kmotr godfather Pate sponsor, patrino
kmotra godmother Patin matrina
kmotii godparents Pate, Pathen patrini
knéz, duchovni priest Pfarrer sacerdos
kniha book Buch liber
kostel church Kirche ecclesia
kitit to be baptized taufen (to baptize) baptizare (to baptize)
léto summer Sommer aestas
manzelstvi marriages Heiraten, Trauungen copulatorum
matka mother Mutter mater
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CZECH ENGLISH GERMAN LATIN

matriky metrical books (church Matriken metricus (metrical)
books)

mésto city, town Stadt oppidum
méstys market town Marktstddtchen emporium
misto place Ort locus
mrtvé narozeny stillborn totgeboren abortivus
muzsky male ménnlich masculinus
na at auf, zu, bei ad
nabozenstvi religion Religion religio
narodit se to be born geboren werden nasci
narozen born geboren nativus
narozeni birth Geburt natio, natalism, nativitas
nemanzelsky illegitimate unehelich non legitimus
nevésta bride Braut sponsa
nevlastni matka stepmother Stiefmutter noverca
nevlastni dcera stepdaughter Stieftochter privigna
nevlastni syn stepson Stiefsohn privignus
nevlastni otec stepfather Stiefvater vitricus
obec town Stadt oppidum
obyvatel inhabitant Einwohner incola
oddanych married verheiratet nuptus
otec father Vater pater
ozZenit se to marry heiraten uxoro
podzim fall (season) Herbst autumnus
pohibit, pochovat to bury begraben sepelire
piijmeni surname Familienname, Nachname | cognomen

fimsko-katolicky

Roman Catholic

Rémisch-katholisch

catholucus, doctrina
ecclesiae Romanae

rodice parents Eltern parentis
Rodina family Familie familia
rok year Jahr annus
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CZECH ENGLISH GERMAN LATIN

rozené née (i.e., indicating geboren (i.e., “born™ as)
maiden name)

rozvod divorce Ehescheidung divortium
severni north nord septentrionalis
smrt death Tod mortuorum
siatek marriage Heirat copulatorum
svédek witness Zeuge testis
svobodna Zena spinster, unmarried girl Unverheiratete, Ledige innupta
svobodny single ledig caelebs
syn son Sohn filius
umfit to die sterben mori
amrti death Tod mortis
vdana married verheiratet nupta (f.)/martus (m.)
vdat se to get married heiraten Sponso, marito, uxoro
vdova widow Wittwe vidua
vdovec widower Wittwer viduus
ves village Dorf pagus
vesnice village Dorf pagus
vlastni legitimate ehelich legitimus
vojensky (adj.) military militér militaris
vychodni east ost orientalis
z from aus de
zapadni west west occidentalis
zemfiel died vestorben, gestorben murtuus
zemiit to die sterben morior, decedo, obeo
Zenaty married verheiratet nupta (f.)/martus (m.)
zenich groom Brautigam sponsus
Zensky female weiblich muliebris
zidovsky Jewish jiidisch Judaeus
zima winter Winter hiems

69




Conclusion

As you can see, doing genealogical research in the Czech Republic is quite a
handful. Records are in Czech, German, and Latin. Different scripts are used. Most
major sources are available only in Europe. There are different record types, which
are located in different archives. Czech research can be quite daunting. Despite all
this, however, it is still possible, with enough perseverance and training, to do it.

It is possible either to visit the Czech Republic yourself, or to hire someone to
do the work for you. Prepare in advance, if you plan to go there, by contacting the
archives you are to visit. Make sure you meet all conditions of the archive. If you
hire a researcher, be sure you find someone of good reputation. Or do it yourself
online.

Czech records are some of the best in the world. Good luck as you conduct your
research.
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